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EUSKALTZAIÑEN IKER-AZTERPENAK

s 1

GURE “ ACADEMIA”  ONI DAGOKION EUSKAL-IZENA

(AZKUE, EUSKALTZAINDIA’ REN BURU YAUNAK, ig2o'"> URTARÍLAREN 

7 GAREN EGUNEKO BATZAREAN EG1NDAKO IK ER PEN A 1)

Orain urte ta erdi argitaratu nuen Sakeliztegian, azken- 

ofi aldean itz auek irakur dezazke : Academia (de la 

lengua), izkelzaingo; Académico (de la lengua), izkelzain. 

Gurí bizkaíei'atu diguten arazo au, Académico de la lengua 

vasca izate au, adiarazteko itz bat orok, geyenok beintzat, 

lengo esertaldietan egokitzat artu degu : Euskalzain. Itz 

au batzuk aldatzaka (aldatu gabe) nai lukete, beste 

batzuk nolabait besteratuz. Zuberotaíari etxekoago, ma- 

minago ta gozoago zayo üskalzain esatea; Aratiaxari, eus- 

kelzain-, Lekeitiaí oni, eskaalzaiñ; Aspandarari, eskualzain ; 

Giputzari, euskalzai; napaíen batzuri, aaskehai. Norbaitek 

bear bada, ta eíia alde bat utzita, nayago luke euskelzain 

entzun, beintzat idatzi. Gizonak : ballzu onetan batu- 

orduko « buru bezanbat aburu » gure artean izan badira, 

ate ori, irtetzeko, zabal dezagunean, aburu bakar bal

1 • Ikus balzar oren agiría, Euskeiía onen Ik“ Atalan, 6a gaíen 

orian.
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izan bite ororena, Baltzuaren aburua. Onetarako iker 

ditzagun ele oren izkinak (silabas).

I. Eas. Napaíoako Sakandafak (los barranqueses), asi 

Altsasutik Irurtzuna bideko euskaldunak, eta Bilbo-aldeko 

batzuk (Zoío, Ubao ta Elejabeitiakoak) eu ori la beste 

beredin ea maiz au ezpainetan itzullzen dakite. Nauk, 

gaurea, cturie, entzuten da Bizkaiko basauri orietan, neuk, 

geurea ta euria-ren ordez; Lauri entzun nuen Lakuntzan. 

(Iztegia eginez gerokoak ditut batzai auek) Lauri, neuri-ren 

ordez; auntzale Lakuntzan ta Uarte-Arakilen eule (tejedor, 

tisserand) adierazteko; ta bai Sakandarok eta bai Paga- 

safipeko Bizkaitar ayek auskeraz ari izaten dirá. Ostagi 

(fenómeno fonético) au bestera entzuten da Gernikako 

ibaí edef aretan : ««-ren ordez eu : geur, eufera, euntze; 

gaur, aufera, aantza ebaki-beaíean. Orok dakizute Foné- 

tican ezin ar ditezkela legetzat onelako ostagi nunbait- 

ekoak (fenómenos particulares).

Zuberon ta Bizkaiko Orozkon ta Naparoako Aezkoan, 

Saraitzun eta Eronkarin eas ori us ebakitzen dute : Zube­

ron üs. Uskaldunak dirá ayek; Zuberotaíak, iiskáidun 

plaiñak; Orozkoarak, uskeldunek.

Ondarabian eskara entzun izan det euskera-ren ordez. 

Hiribarnek eskaldun ta eskalheri dakazki. Lekeition eskue- 

raz ta eskualduna ta eskaaleri esan oi dule askok. Bilboko 

paper Eazkadi, « Eskuadi » iragartzen dute Lekeitioko 

kalétan. Lapurdin ta Benapafoan eskualdun, eskualheri, 

eskuara entzun oi da askoren ezpainetan. « Metátesis » 

aipatzen dute erdaldunak onelako ostagia (fenomenoa). 

Arkal ta arpel ta elderdun esaten dute Bizkaitar askok 

alkar ta alper ta erdeldun-en ordez. Aldatuak baino 

aldalzakak aintzat artzekoago dirá ta guk ere eskualdun 

baino euskatdun, zaíago ta aldatu gabea dalako, aintzat 

artu bear degu.
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Gure egunetan norbaiti itz eder guren onetan z sartzea 

otu zitzayon : euzkera. Efiak gure egunetararte eztu, guk 

dakigula, 2 au inoiz ez inon erabili ta egun ere efiak 

berak ez. Etimología deritzayon yakintze ori etorkora 

(condescendiente) da, biguña da ta esku-zabala, ugaria. 

Agortzaka zein-nai lanelan, gogoz ta beti geron erara 

laguntzen digu.

Etimologiak agintzen dielako, asko-ren ordez azko era- 

biltzea otu lekioke norbaiti. Asko oíek erderazko creci­

miento (accroissement) iragartzen duela ¿ nork eztaki P 

Crecer (croitre) ezta esaten euskeraz asi, azi baizik. Oíe- 

gatik erderazko « mucho » (beaucoup) adiarazteko, askok 

baino egokiagoa dirudi azkok. Baita eraman genezazke 

Etimología oíek asloa azioa idaztera ere. Oihenartek bere 

Atsotitz txanbelin batean dio : Nahi duenean doake bakhura, 

arstoa ta arbalda ditaena eskura. Yakina da Oihenartek 

zeda, frantziaíak bezela, s idatzi zuela <t Zer da arstoa edo 

arzloa ?

Zer da yatoriz, Etimologiaren argitan ¿eletxo zar-zar 

polit ori ? Orstoa orí txikia danez, arzloa arlz txikia 

da. Euskaleñan antzina, anbiolan, dena basoa baitzen, 

etzen astorik, astoak toki zelaya nai du-ta. Artzak bai 

ugari ziran. Baso ta oyan ta isasi ta txaraka ayetako ur 

ta ezkuíak gizen-gizen azi ere egiten zituzten. Gizonak, 

safiak (las espesuras) egazti ta aberentzat utzita, uriak 

sortu zituztenean, zama ta sendorak yasotzeko lagunak 

nairik, nunbaitik zamari otzan ixil apal bat ekari zuten. 

Zamari ark, bere ile beliz ta buru andiz artza zirudie- 

larik, izen bat bear-ta, arzloa ezari zioten deituratzat, ori 

txikiari orsloa bezela. Orstotik osto atera zutenak arztotik 

azto azaldu ziguten. 'Ora of zamari ile-beltz, buru-andi, 

otzan, apal onen izenaren yatofia. Beraz 2 erabili bear 

degu aipaldi bakoitzean, yatoíizko 2 , artzarena, Etimo- 

logiazkoa.
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Etimología ori, odeyak bezelako aldakoía da ta gere- 

katxoa, geldirik egoa ezin daña : batean s z itzuliz geroz, 

bestean 2 s bigurtuko digu. Onelaxc eman dizkigu zazpi- 

ren ordez saspi, gazte-ren ordez gaste, guzti-ren ordez 

gusti, ta, befiz, adiski.de-rea ordez aizkide ta euskera-ren 

tokian euzkera. Oriek atzo. Egun azko ta aztoa ernan 

dizkigu. Biar nai degun bezenbat altzoratuko digu; opaka 

ari da beti. Lenago aspertuko gera gu berari eskatzen, 

bera guri eskaintzen baino. Gizonak : Etimología aizetsu 

ori ibilgailutzat degula, izkeraren bideak ikertu nai badi- 

tugu, egun alayak zoragafiak igaro genezazke, enura 

gabe; baina izkera bera porokat.ua yafiko zaigu. Zerbait 

gizaldi osoetan ta Euskaleri guzian ese-z ebakia izan bada, 

bijoa Etimología ori bere bidean, bere 2 guziak soingain- 

ean dituela, txoratu gaikezan baino lenago. Bego, beraz, 

oso-osorik euskalzain-en lenengo izkina : cus. Goazen 

orain bigafenera : lial.

II. Gure eritar batzuk kel esan oí dute, geyenak kal : 

euskaldun, euskalzale, easkaleria; baila euskera, euskararen 

ordez, diotenak ere (ta Goiko Napafoan ta Bizkai ta 

Gipuzkoan ala oi dute) geyenak euskaldun, euskalzale la 

easkaleria dauzkate ezpainetan'. Euskalki askolan «a-ren 

ordez ue erabiltzen da : eskue, agindu deu, apar bel, tuzero, 

eskua, agindu dau ta apar bat ta luzaro esan-beaíean. 

Oíelantxe euskaldun tu euskaleri-aren ordez sortu dira nere 

ustez euskeldun ta euskeleria. Sinestailutzat auxe daukat : 

eskua esaten dan aldétan euskaldun esaten da ta eskue 

erabiltzen danetan euskeldun. Lenagokoa da ta aintza- 

koagoa dirudi euskaldunek, erabiliago ere badegu. Nondik 

otedatorkigu, ordea, Araba ta Bizkai ta Gipuzkoako 

gizonoi euskera e-z, euskaldun a-/ esatea ? ¿Maite-tik mai-

i. Ikus geigavian ¡rugaren oara.



tagari ta etsetik etsadi bezela sortu otezaizkigu ? (; Ala, 

beste guzien antzera, auetan ere euskcira noizbait ebaki 

otezan ?

III. Uíats bat auieratuz goazen orain irugaren izkin- 

era : zain. Giputz geyenak eta Ñapar askok zai esaten 

dute zain-en ordez; izoki ta sui ta ipui... izokin ta suin ta 

ipLÚn-lzat bezela. Zain dunak askozaz geyago gera : Ara- 

bar, Bizkaitar, Lapurtaf ta Zuberotaf guziak eta Napar 

geyenak. Euskalzciin, ta ez euskalzai, artu bear degula era­

baki diteke beraz1. ¿Eta euskalzain ala euskaltzaiñP Auxe 

da nere ustez arlo onetako ezbairik zailena, erizkizunik 

gaitzena. ¿ Elek eta zedak, alkar yotzean, ezaldute Itz egi- 

ten? Noiz ta ñola dan ; itz batzuetan bai, bestétan ez.

Agots-lege (leyes fonéticas) batzuk itz-baíukoak dirá 

(vocabulares), besteak bi itzen artekoak (perifrásticas), ba­

tzuk itz soilenak (temáticas), besteak itz yantzienak (mor­

fológicas). II tzan, il tzirean esalen degu Bizkayan. Ain- 

tzat, Aita Zabala ta Añibaío idazle andiak izan ezik, bes- 

tek eztitu aintzat artu onelako gertakariak. Oriek oíela 

izanaíen, erderazko plenilunio eztegu iltzar esaten, ilzar 

baizik. Ekari-beíia ta ekaíi-zafa bezela il-beria (atzo naiz 

erenegun ildakoa) la il-zara (orain iru-lau urte il zana) 

esaten degu.

Itz soiletan, azkitz (sufijo) gabekoetan erderazko t ta 2-tik 

Itz ateratzen du gure eriak, egun auetan beintzat. Atiza 

alza-ren ordez; Saltzedo, Salcedo esateko; pultzera bat, 

kaltzak eta kattzerdiak erderazko (calzas) dituzte beren 

gurasoak. Gertakari auek (len aipatu deguna) perifrás­

ticas dirá batzuk, bi itzen artekoak; besteak temáticas, itz 
soil batenak.

Euskalzain, euskeltzain esatea elitzake izango ez bate-

i. Ikus geigañan bigaren oaía.
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riko, ez besteriko legea, ez (perifrástica) « il izirean » 

bezela, ezta Saltzedo oíetako (temática) ere. (Ley morfo­

lógica), itz yantzi balen legea, izango litzake euskaltzaiñ, 

lege balitz. Itz onen t yatoíiz r zan : euskera, euskara. 

Gure egunetan norbaitek bere burutasun balentzako zur- 

kaitz ta euskailutzat ele « izkera, mintzaya » dala as- 

matudu. Ezkarotzderitzayon napaí-urixko batean nerabe- 

arteko oyukitxo (kantatxo) taxa au ikasi nuen :

Gure aur konen do tea 

karakol utsen betea : 

agian ba i, agian ez ; 

txoriak p ikuan ezer ez.

Ele ta izkera berdintzat artzea eztet nik esango « ma- 

faskulu utsen betea » danik; baina zerbait baldin bada, 

agi utsezkoa da : « agian bai, agian ez », erderaz « en 

apariencia». Izatez ele orek itza adierazten du, itz bakaía; 

izatez ezta « izkuntza, mintzaya, izkera. » Euskalefiaren 

eskuinalde orotan ezagutzen dute ele : Baztanen asi-ta 

Eronkariragino goiko Napaíoan, bekoan nonnai ta gain- 

era Lapurdin ta Zuberon ezpainez belari egunoro ta 

orduoro dabil itz edef ori. Inon eztu itzaren baino beste 

zentzunik (acepción). Bada, ofegatik, nere ustez, goi-bé- 

txoren bat ele ta í¿2-artean, frantzesen parole ta motek 

alkaíen artean dueña.

Goazen orain arira. ¿ Easkalzain ala euskaltzaiñ? Itz 

orien l agots aldatua da, yatofiz r zan : euskera naiz eus­

kara. Gure mintzai edef onek onelako gertaldielarako lege 

bikoitz bat du : lege taxa (bello), argia ta ondoretsua.

Ona bada : edozein muñ-ulketak aldakuntzea eskatzen 

du, agots ulduaren urengoa aldakizun bada. Erderaz (la 

supresión de un fonema orgánico1 exige permutación,

i. Generalmente, consonante.
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siempre que el siguiente al elidido sea permutable). Gure 

fonética-legétan ts, tz ta te-ren urengo agotsak, bodega- 

koak badira; petaka-ko itzultzen dituzte, berak t galduz : 

izkera, izkimizki, izketa, izmizti... ¿te-etik datoz; aitz-etik, 

aizkorci ta aizto la aiztu eta azkoiti ta azpeiti; aa¿s-etik, 

aaskaldar, auspo ta austegi; mots-etik, moxkote (erderaz, 

rechoncho) ta moxtare ; ozpera, otz bera da ; ta ozpiko, 

ortz biko. Basabe ta Mendibe-ren be pe itzultzen da, /c-ren 

ondoan : Aizpe, aspe, axpe (aitzbe); Arizpe (aritzbe) : Sa- 

gardoi, sagardai ta elordi-ren doi, dai, di, toi tai ti itzultzen

ditugu : Uruztoi, ameztoi, aztui (Astuy), arizti.....e.a. Diru-

dun, bizardun, osasundun-en atzizki ori lun egiten du gure 

itzek : iztun. ¿ Euskalzain naiz euskaltzaiñ lege onen azpian 

bizi otedaPez. Oíen legea beste au degu : « Aldakuntze 

batek eztu aldatzen urengo agotsa, au aldakizun izan- 

aren. » Erderaz : « una permutación no exige otra, aunque 

el fonema contiguo sea capaz de ser permutado ». Eus- 

kaldun, euskaleri : 1 ori, len esan degunez, ere-ren alda- 

kuntzea da. Lege au ikerlu-orduko, zerbait oartu beaía 

naiz. Lingüistica deritzayon yakintzea ezta, erderaz esango 

genukean, ciencia matemática. Bi ta bi linguistican eztira 

beti lau izaten. Len azalduriko lege orlan ere, geyen- 

geyentsuenetan, bodega petaka itzulia/en, itz banakaren 

batean g ezta k itzultzen. Bizkayan berean askok azkurea 

esanaíen, nere amarengandik ikasita azgurea esan oi det 

nik. Baztanen azkalea entzun izan det, baina Otzandianon 

ta Gipuzkoa ta Naparoako uriren batzuetan cizgalea era- 

biltzen dute. Legea lege izateko tokirik geyenelan erabil- 

tzea aski da. Ona emen l aldatu ori bodega-ren izki orezaz 

ñola alkartzen dan, bat ere gogortu gabe. Abelbiirü (S) ez 
abelpürü; abelgori ez abelkori, abeltegi ez abeldegi; abelzai 

ta abelzain (BN. ta S.), ez abeltzain. Aalzain ta alzai (AN)f 

altzai ere (AN, G) batu det Napaíoan berean, iztegia argi- 

taratuta gero. Iruritan (Baztanen) gertakari eder au en-
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tzun nuen : Altzciingoa (pastoreo público) nere kontura 

arla dat. Alhalzain dio Axulafek, Haranederek athaltzain; 

ta gero aldakuntzerik gabe entzun ditut atalzakur, atalzai 

ta atalzapata. Eri-tik (ere ete-turik) elbafi, elgori, helgaitz; 

aldakuntze gabe, elpafi, elkailz esan gabe. Erderatik erdal- 

dan, ez erdaltun. Easkeratik euskaldun, euskalgaitz, euskal- 

zale (efiari entzunikoa degu au ere). Estari-tik entzun 

ditut estalgi ta estalki, eslalbe ta estalpe. (Atzizki au len be 

zan, atdakuntzez pe itzultzen zan), aspaldion ere pe, alda­

kuntze gaberik esaten degu : eskupe, maipe, menpe. Eus-

kera-tiko ilz auek enarenak dira : easkaldan (c__) euskal-

gailz, (AN, L) euskalgaizto (B, G) ta euskalzale (B, G), 

iiskaldiln (S). Gari-Wk galbae (B); galbara (AN, B, G), gal- 

bizar (G), galgarau (B, G), galgori (AN, B), galzori (B), 

galzazkar (B), galzikin (B, G), galzuri (B-a-o). Ezunerik 

(exccpcion-ik) galtzuztar batu det ta galtza ere baotedan 

aipatu zuen norbaitek emen gure azken-batzafean. Zube- 

rotafak zamari-Wk zmnalzain eratu dute, ez zainallzain. Itz 

gutxitan l -f  £ =  l: ala llz (Easkalzain ala Euskaltzaiñ) dala 

yakineragiteko eztet gertakari geyago bildu al izan. Aipa- 

turiko gerlakari orietan befogei la bat dauzkagu Euskal- 

zainen aldekoak, Euskaltzainenak lau baizik ez; Altzi 

M hilacha, eñilure », usté izan lezakeanez ari-zi yaloñz 

hada, bost. Lege gutxi, agots-lege gulxi uste det ediren 

litezkeala au baino sendoagorik.

Euskera-zain easkalzain esan bear bada, easkera-zale'eus- 

kalzale esan bear dala ageri da ta gainera ere erabiltzen du 

gure efiak. Norbaitek ernen azken-batzafean aipatu zuen 

efiak eztuela itz ori esaten. Neronek entzun det, eta 

rnaiz ala ere, Bizkayan ta Gipuzkoan. Ori baino gora- 

tuago dirudien itz bat, vascologo-ri dagokiona, Napafoako 

Gojainen aitzurlari batengandik belafiratu zitzaidan : 

easkalari. Zale ori beste itzok ere eztu Izale egiten : bakar- 

zale (AN, B, G), egarzale (G), arzale (AN, B, G), ta ofezaz
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gainera ezpain ta belaíietan darabilzkigu azur-ta ezurzale, 

maminzale, odolzale ta beste eun orelako.

Len aipatu nituen emen arantzale ta afaintzate. Lenen- 

goa afantzan ari daña da, beste izenez arantzaria; arain- 

zaleak aldiz, aíaina gogoz yaten duena adiarazten du. 

Lcnbiziko itz oíetan ulketa bat (supresión bat) degu : 

aran, i uldurik. Eta atsaíean (asieran) esan dizutet : ul­

keta batek aldakuntzea dakaíela ondorik. Ardí, gurdi ta 
idi-ri di ta begiri gi ulduezkero zain tzain da : artzain, 

gurtzain, itzain, ta belzain. Eíiak Euskaltzaiñ ta Euskal- 

tzale esango balu, euskaltun, euskalkaitz ta euskalkaizto era- 

biliko lituke.

IV. Laugaíen urats bat, azkena, eman dezagun. « Aca­

démico de la lengua vasca » euskalzain bada ¿ñola adie- 

razi dezakegu « Academia de la lengua vasca ? » Azken- 

batzarean Euskalzaingo zala esan nizuten neretzat itzik 

egokiena. Egun auetan go atzizkiak dituen bost zentzunak 

aratuz ta di beti zentzun batekoa dala ikusirik, nere 

eritziai zurkaitzak ezartzera etoria enaizelako, egiaren 

menpekoa baino besterik enaizelako, zuen arteko batzuen 

eritzia zuzenagotzat artuta, nik ere Euskalzaindi dala usté 

det gure Baltzu au adiarazteko itzik egokiena.

Beste itz eratoñak (derivados) bererakoak dirudile : 

Euskalzaingo (cargo de académico), Euskalzainburu (direc­

tor de la Academia), Easkahaintzako (correspondiente de 

la Academia) ta Euskalzainide (auxiliar de la Academia), 

Euskalzain-lankide (colaborador de la Academia).

i. Ikus geigaíian ¡rugaren oara.
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S II

OAR BATZUK GEIGARITZAT
(AZKUE YAUNAK BATZAH BERTAN EGINDAKO IKERPENA)

Lenengoa. Izkelzain « académ ico de la lengua en gene­

ral » ta euskalzain « académ ico de la lengua vasca » bezela 

izkelki «  dialecto en general » ta euskalki «  dialecto vasco » 

d irá . A rana-Goirik  izkelgi irazan zuen, beste itz be íi asko 

bezela, zofotz ta egoki; b a ina  o rduan  gure Fonelica etzan 

aski ezagutzen, ki ori (izen eratorien-tó), /-ren aldame- 

nean izana íen , gi ezin itzu li d itekela yakiteko.

B igaíena. Baliteke no rba itek  euskalzain ori « anfibio- 

logia-kabia » dala yarkitzea ! « académico de lengua vasca » 
ta « vena vasca » izango litz a k ig u la ; ta nasp il ori bidea 

ebakitzeko obe litekela euskcilzai erabiltea. Euskalzai berau 

ere beste a in  beste genuke : nasp il- ilu ria . Zain « vena » 

bezela, zai «  salvado » d e g u ; ta euskalzai « salvado vasco » 

ta « académ ico del vascuence » iitzak iguke .

I ru gaíen a . Easkaldun, euskalgaizlo, easkalgailz. L ori 

yatoriz om en-dagokio petaka bodega itzultzea. A u  ere 

no iz  ta ñ o la  dan .

« D ek linaz ionean  » Bizkayeraz Usurbilgo, Usurbildik, 

Laraulgo, Larauldik... esaten degu ; ilgo da ere bai, ilko 

da’ven ordez. Azken-gertakari au ere dek linazionezkoa da.

Izen erato íie tan , Bizkayeraz era, bestera da legea : l-k 

petaka, petaka uzten du  : Isilka, misilka, eztulka, mutilko, 

isilkoí", itzalkoi, isittasun, aultasun. Atzizki bakar bat 

dazaugu, onelako itzetan, t b igun tzen  dueña : la. Isildu, 

auldu, mutildu... A lzizk i au  la tine tikoa  em endegu ta ez 

zar-zafa. G a inera, b ig una ld ie tan  izan izaren, B izkaiko 

seme ta G ipu tz  askok du aufez erabilten dute , batez ere



orain eun bat uíteraíte. Eídaladitz-ardun geyenen ondo- 

ren ta er ta iVdun batzukin ere bai : Konfesadu, erezadu 

prijidu, konbertidu, esleída, leidu, hoy ida.. .e.a. Azkoiti-

Azpeitiko eskaa, gertau, gerau,.....  ta beste beredinen ya-

tofia ezta eskatu, gertatu, geratu : eskadu...., baizik.

Gure egunetan Bizkaitaí geyenak, ez bakaíik d baita u 

ere uldu egiten dute orelako erdaladitz askotan : bota, 

tira, eveza, konfesa, laga edo larga. Bai la euskaladitz 

batzuetan ere : gefta, alera.

Euskerazkoa dirudien orrii-tik ofnidu esaten degu 

bizkayeraz. Frantzesak eta italiafak onen antzeko itz bat 

dute : fournir, fornire. Alemán zaren frumjan omenda 

onen yatoria.

Laugaíena. Ikeípen onetako itz bat « irtetzen » entzu- 

tean, norbaitek euskalgaiztotzat artu zuen itz ori. Yotzen, 

isillzen, ekaftzera esan-aren, tze ori -n azkenkitzat duten 

aditzai ezomendagokie. Egitea, esaten, egoteko, emalera, 

entzutea-ren ordez egitzea, esatzen, egolzeko, ematzera, en- 

tzulzea, euskalgaizto ofetan buruz bera erori gabe, ezin 

erabili ditezke, Egia. Bainan eíiak, gure nagusi dan eíiak, 

tete-ri gogor eritzita naski, bi aditz enedun, tze bitarte 

dutela, erabili oi ditu : irten ta eten. I vtetzera, etetzeko, 

irtetzen, elelzea esaten du gure agots-legeginak. Irteten, 

eteten, irtetea, etetea : auxe litzake euskalgaiztoa.

Bilbón, 1 1-XI-1919.
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§ I I I

EUZKERA ALA EUSKERA ?
(URTARILAREN 7 O AREN EGUNEKO BATZAREAN EGINDAKO 

JKERPENA)

Itz au, berak dituan aldakuntza guzietan, idazle orok 

1901 urlerarte beti-beti s kin idatzi dute : euskalgi gu- 

zietako euskaldunak urte luzeetan s’ kin ogutzi dutela ta 

gaur egunean ere orelaxe oguzten dutela iñok ere ezin 

ukatu dezake. Arana-Goiri berak ere au aitortu zuan : 

« Dícese euskera con s; pero escribo ya euzkera, por que 

entiendo que esta es su forma pura, fundado en la eti­

mología que le atribuyo y luego veremos. » Azkenengo 

emezortzi urte oyetan, Arana-Goiri* ren idazti ori argitaldu 

zanetik arnera, idazle askok euzkera 2’ kin idatzi dutela 

edonork daki.

¿ Hola idatzi bear ote-degu? Auzi au erabaki baño le- 

nago, nere aburuz, lenbizikoa dan beste auzi bat erabaki 

bear da. Itz-sorkun ala abots arauzko idazkera obelsiko 

ote-degu? Bi idazkera oyetatik zuzenena (¡zein ote-da? 

Eta batez ere, Euskal-Ikaskuntzak gaur egunean dauden 

bezela, euskera ren tzat idazkerarik onena, onurakofena : 

euskal-idazleok elkaf artzeko biderik erax eta egokiena 

¿ zein ote-da ?

Euskaldunok, beste gauza askotan bezela, gure izkun- 

tza onen idazkera» ere elkar ezin arturik gabiltza. Idazle 

batzuek itz-sorkunik aintzat ere ez dute artu nai : beste- 

tzuek itzen-eroak aztertu ta beste oro, idazkera ere bai, 

itz-sorkunei erakidetu bear zaizkiela diote. Itz-sorkun 

arauzko idazkera abots arauzkoa baño obea danik ez det 

usté : baña ba’litz ere, gaurkotz beintzat idazkera ori
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euskerarentzat ezin artu dezakegu, onura baño askoz ere 

kalte ge yago lekaíke-ta. Eta ziñez, itz-sorkun arauz 

idaztea erabagiko bagenu, itz oro ta bakoitzaren eíoak 

ikertu, aztertu ta ezagutu beaf izango genituke; baña lan 

gogoí eta luze au ¿ noizko bukatu ? Eta lan ofetan ariko 

giñakenok ¿ noizko elkaf aftu ? Iñoz bukatu ezindako 

lana, eguneroko auzi, eztabaida ta lazka-bide gogoikaíia 

izango litzake. ,

Euzkeraren z ori dala-ta, gure artean sortu dirán ezta­

baida gogoí- eta iuzeak gogora ekafi itzazute. Ainbeste 

idatzi ta gero ere, elkaf artu ote-degu <; elkaf aftzeko bi- 

dean ote-gaude ? Eztabaida ori azi zanean eta gaur berdin 

gaudela deritzat; bat etofzeko itxaropenik gabe gaude, 

bakoitzak bereari eusteko ziyoak, batez ere auzia, au 

bezela, iíuntxoa danean, efax ediren oi ditu-ta.

2o) Beste ilzak alde batera utzirik, s edo z daukatenak af 

ditzagun. Itz-sorkunei dagokien idazkera erabiíi nai ba- 

degu, itz orien efoak lenbizi aztertu, bilatu ta idoro beaflco 

ditugu. Ofelako itz bakoitzari dagokion lana, euzkeraren 

z oíek eginerazi duanaren aldi laurdenarekin bukatuko 

ba’genu ere, itz oriek asko dira-ta guziei dagokiena 

i noizko bukatu ? Eta ekiñaldi gafatzak egin ondoreu (¡ bat 

etofiko ote-giñake? ¡ Ezta ufik eman ere ! buru bezenbat 

aburu agertuko lirake ta ainbeste lan egin ondoren, al- 

pefikan ekin diogula aitoflu beaf izango genuke.

3°) Itz bakaf bat aipatu dezagun : gazte. Itz au idazle 

orok orainlsu arte z’kin idatzi zuten : orain askok s’kin 

idazten dute. Bere soíkuna auxe dala dirudi : ugatz + te. 

Lenbiziko gedin ori efax jausten da : gazaita, gazalaba, 

gazama. « Te » atzizkiak aldia dikuf : baña aldi ofeta- 

^oa dan zerbait ere bai.

i Negute ez da negu-aldia bakafik : negu-belafari ta ne- 

guan jayoriko abereari ere euskeldunak negutea deitzen 

diote. Ugatz zer dan bai-dakigu : baña itz ofen ikufpena



edatu egin zala ugazaba, ugazabandre ta oyen kide dirán 

itzak argiro darakuste : onelan, ugazabaren bat zuanari, 

bere mendean zegoen bitartean ; ugazte, gazle, egokiro 

eretzi zitzayon. Itz-sorkun au orok zuzenetsiko luketela 

usté ote-dezute? ¡Bai zera! Gaste s’kin idazten dutenak 

s oren aldeko beste itz-sorkunen bat berealaxe edirengo 

lukete eta bakoitzak bereari eusteko degun lerak elkar 

artzea ere galeraziko liguke. Itz-sorkun arauzko idazkera 

au lan luze ta zalegia ta iñoiz ez bukatzeko lazka-bidea 

izango litzake-ta, zerbait egin nai ba-degu, bidé laban 

au utzi ta abotsai dagokien idazkera erabili askotaz obe 

izango dala deritzat.

Gure artean itz-sorlcunlari paregari asko izan dirala-ta, 

besterik gabe, lan au bear bezela egiten ari dirán euska- 

lai'iai iri-egiten dienak, okef daude, zer dagiten ere ez da- 

kite. Lan au bear bezela egiteko buru argi ta gogo zolia 

bear dirala : gogoz lan egin eta asko ikasi bear dala 

aitoítzen det; baña gogoz ekin eta bear bezela egin ezkero, 

euskera sustraiz ezagutu ta bere pitxirik ederenakin abe- 

rastu ta apaintzeko biderik onena ere orixe dala deritzat : 

augatik itzen eroak ajóla andiz aztertu ta albait ongien 

ikasi bear dirala diot. Baña itz-sorkunak egi-antza bai-< 

duala-ta besterik gabe, itzaren idazkera ere berealaxe al- 

datzen dutenak. ¿ zuzen ote-dabiltza ? zurki egiten ote- 

dute ? Ezetz deritzat.

Norbaiten iritzian egi-antz andia duan itz-sorkunak 

beste askoren iritziz egi-antz gutxi euki oi du : gaur egi- 

antz aundia duan itz-sorkun ori, beste itz-sorkun obe ta 

egi-antz gegayo duanen batek, aldi gutxi baíu bazteítu 

dezake ta egi-antz geyago duan itz-sorkun beíi onek beste 

idazkera bat ba’ lerakus, au ere beriz aldatu bearean geun- 

dezke; baña zugaitzak ostoa bezela, urteoro idazkera aldat- 

zen ibiltzeak kaltea baizik ez lekafkela (¡ nork ez otedaki ?
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Augatik, euskal-itzen eroak ikasteko zeregiña batzorde 

berezi batek bere gain ai beza, lan au euskera ezagutu, 

aberastu ta apaintzeko guziz onurakora ¡zango zaigun 

ezkero ; baña Euskal-Ikaskuntzak gaur baño aurerago ez 

dauden bitartean beintzat, lazka-bidean saítu ta eztabaida 

gogoikaíiétan aldi ta indaíak alpeíik galdu ez ditzagun, 

itz-sorkun arauzko idazkera ori utzi ta euskal-idazle orok 

elkar artzeko erax eta leuugoa dan abots-idazkera obetsi 

bear degu.

Baña abots-idazkera oztez obetsi aren, itz bat-edo-ba- 

tzuena autetsi ta sendesleko, noizbait itz-sorkunera jo 

beafa gerta diteke ta orduan, ¿zer egingo ote-degu P Arau 

bi oyek egoki ta gogoan eukitzekoak dirala deritzat.

i a Euskaldun orok berdin oguzten ba-dute ta idazle 

orok ere euskaldunak oguzten duten bezelaxe idatzi ba- 

dute beti, egiantza duan itz-sorkuna gora-bera, orelako 

itzaren abots-idazkera beingoan ez bedi aldatu. Orelako 

itzaren idazkera aldatu nai lukenalt, aldakuntza ori ai- 

patu orduko, itz-sorkun argia, zerbait dakian eta bere 

senean dagoen euskalariak ezin ukatu lezaken bestekoa, 

idoro ta auíkeztu beza.

2a Idazleen idazkeran batasunik ageri ezpa-da naiz eus­

kaldun batzuek batera ta bestetzuek bestera oguzten ba- 

dute, egiantz geyen duan itz-sorkuna aintzat artu deza- 

kegu, idazleen idazkera naiz eriaren oguzkera oyetatik 

zein obetsi bear dan erabakitzeko.

« Ileuskara (euskara) euskera, eskoara (heskuara) es- 

kara, uskara, üskara » idazle orok s’kin idatzi ta euskal­

dun orok orelaxe oguzten dutela esan det. Itz-sorkuna 

zala-ta, 1901 urtean, Arana-Goirik lenengoz 2’ kin idatzi 

zuan ta aíezkero órela idatzi dutenak ere, oítarako izan 

duten ziyoa itz-sorkuna izan dala aitortzen dute. Itz-sor- 

kun au itz oren idazkera aldatzeko aski ote-da? argia ta 

bere senean dagoen euskalariak ezin ukatu dezaken bes-

a
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tekoa ote-da ? Arana-Goiri berak ere auxe idatzi zuan : 

¿ Cuál es la etimología de euzko (raza vaska)? La que voy 

a atribuirle no se presenta con la evidencia de la « era », 

pero sí como probable en muy alto grado. Eta « euzko » 
ren 2 oren alde beriz idatzi zuan Afiandiaga Abak : Es 

difícil averiguar la etimología cierta de euzko. Con todo, 

no deja de ser probable la presencia del elemento radical 

de egun y eguzki en dicho vocable. Arana-Goii>i’k : pro­

bable en muy alto grado : Afiandiaga Abak : « no deja de 

ser probable. » Eta ziñez, gai onetzaz alde bietatik idatzi 

dan guzia, astiro irakufi ta ondo oldoztu ta auzmaztu ez- 

kero, « no deja de ser probable » ere aski dala efax eza- 

gutzen da.

Egun egu 4- un dala : « egu » k argia dikufala ugal- 

kora dalako, itz onek noizpait z edo tz zeramala : eguz 

edo egutz onek argia, ta au sortaldetik datofkigulako, 

sortaldea ere adierazten zuala : euskaldunak beren iz- 

kuntza ta guzi softaldetik etofi zirala ta sortaldetik etofi 

ziralako, beren izena ere andik artu zutela.... Ayeru guzi 

oriek eziñak ez dirá ziñez; baña bat ere ofela danez 

eskiez ez dakigu. Ayeru geyegi dirá; bat edo batek efax 

uts-eman dezake ta bat-zein-batek uts-eman ezkero, itz- 

sorkun onek askotaz ere egiantz gutxiago luke. Itz oye- 

tan : Amezkoa, Orozko, Gipuzkoa la Bizkaya’n euzko 

sartzen dala diote ; baña au ere gauza iíunegia la egiantz 

andirik ez duana da-ta, euskeraren idazkera aldatzeko, 

aintzat ezin aftu dezakegu.

Fonética experimental deritzayon ofek, euskaldunak, 

efiren bat edo batzuetan, itz ori z’ kin oguzten dutela era- 

kutsiko ba’ ligu, orduan itz au ere bigafen tokian idatzi 

dedan araupean legoke ta efiaren bi oguzkera oyetatik 

zein obetsi beaf litzaken jakiteko, itz-sorkuna ere aintzat 

artu beafko genuke; baña bitaftean, idazle orok 1901 
urterarte idatzi duten bezelaxe, gaur eguneko euskal-



dunak ere s’kin oguzten dutela uste degun ezkero, itz 

oren idazkerhn aldakuntzarik ez egitea askotaz eré zufago 

da : augatik guk ere antziñatik egin dan bezela, s' kin 

ogutzi ta idatzi bear degula deritzat.
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§ IV

EUSKALZAIN ALA EUSKALTZAIÑ (EUSKELTZAIN)
(EGUZKITZA EUSKALTZAIÑ YAUNAK BATZAR BERTARAKO 

ÉGINDAKO IKERPENA)

Emen erdera laíegi darabilgula norbaitek esan dau : 

biar beste norbaitek bizkaierea, ási gareneko, zokondora 

jaurti dogula esan ez dagian eta niretzat efezago be bai- 

dalako, neure eretxi txikai au bizkaieraz azalduko dot.

¿Eus ala euz ? Euskeldun orok, antziña-antziñatik 

oraintsu arte, esan daben lez, bere s ta guzti, bego izkin 

ori : au entzun neban azkenengo batzaíean. Ni gora-bera 

bego : buruko miñik ez dauskula ekariko ba-neki, bego 

betiko esango neuke; baña bego baño ez diñot, s zirtzil 

oíek burua berotuko ete dauskun bilduí naz-ta.

(¡Kal ala kel? Oartxu batzuk egin ezkero, bigaren izkin 

oni be, aguí egingo dautsat. Euskal (euskel) ala euskara 

(euskera) lenagokoak dirán ¿nok ete-daki? Euskara-tik 

euskaldun eta euskera-tik euskeldun egin zirala ba-genki 

be, era-tik ara ala ara-tik era egin zan ala biak batera 

sortu ziran eta bidé banatatik datoítzan ¿au be nok daki ? 

Batzuk euskera-tik euskara, beste batzuk euskara-tik eus­

kera eratoíi dala diñoe. Nai betera nai bestera izan dala, 

itz oíein atzizkiak beste itz askotan darabilguzanak eta 

erderazko « usanza, modo, manera » adierazten dabenak 

ete-dira? Eta baldin ba’ lira, euskal baño euskel ¿obe ez



ete-litzake? Lenengo ta bein ara atzizkia baño bere kide 

dan era, askozaz be itz geyagotan darabilgu. Bigaíen : 

euskaldun diñoen askok be, « euskera ta euskeraz » esan 

daroez. Euskera ala euskara obetsiko ete-dogu? Ez dakit : 

baña euskera obestekotan, euskel be obetsi beaí geunkela 

dirudi. Irugaren : Euskerearen batasuna urte askotarako 

lana dala; lan onetan, geuk nei geunken baño astiroago 

ibiíi beaí izango dogula edonok daki; baña oíetarako bidea 

artu ta geldi-geldika auíera joateko asmoa daukagula 

geure arautegian diñogu. Zein euskelgitara jo nai dogun 

ebatzi barik dago; baña baldin euskelgi ori gipuzkera 

ba’ litz, gipuzkoaíak « euskera ta euskeraz » esaten dabez; 

batzuk euskaldun, besteak euskeldun erabili oi dabe. 

Gure elburutzat euskera dogula, orain euskara obestea 

ondo ez legoke; baña euskara obetsi ezik eta gipuzkoaí 

askok euskeldun esaten daben ezkero ¿senide dirán itz 

biok, aldakuntza barik, lefoan ipiñi ta bidé batetik 

eroatea ez etelitzake zuuíago izango? « Euskera » obeste­

kotan, euskel be, euskal baño, obetzat daukat.

¿Zain ala tzain? Irugaren izkin onetzaz zerbait geyago 

esan nai neuke. Ñire ustez, euskera-izpiakeran (foneti- 

kan) 1, n, ta r-ren jaíai ts ta tz askozaz be egokiago da- 

tortz, euskera-mamiago dirá, s ta z baño.

Azkenengo batzaldian ernen norbaitek esan eban izpia- 

kerea (fonetikea) ciencia natural zala ta beste gure lankidc 

batek erantzün eutsan ; bai, ciencia natural y fisiológica », 

Ezetzik ez diñot; baña, ñire aburu txikaíez, aboskiñak 

eurak baño be, onein aztura ta oiturak izpiakeran zer- 

ikusi geyago dauke. Gure aboskiñak (organos de la voz) 

beste gauza asko lez, azi ta ezi daikeguz eta edozein 

izkuntza ikasten diñardugun bitartean, ezi egiten doguz. 

Aboskin oneik, euren ezikuntza-aldian, onetariko edo 

bestetariko oiturak artu daroez eta gero, oitura baíiaren 

jabe egin arte beintzat, abots baterako makuí, beste bate-
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rako mukef egoten dira; baterako ereztasuna, besterako 

gaiztasuna eukiten dabe. Edozein oitura bere aurka dagon 

beste oitura bategaz makaldu ta ezabatu egiten dala orok. 

dakigu; augaitik gaztaroko izkuntza aiztu ez aten, beste 

izkuntza bat edo geyago ikasi dabezanak, euren txikitako 

izkuntzaren izpiakera bereziari askozaz be gitxiago eutsi- 

ten dautse, ugatzean edandakoa bakarik dakien enpa* 

rauak baño. Aboskiñen oitura onei sendoago eutsi eta 

izpiakereak oso ta garbiago dirau; oilura oneik aldatuago 

ta izpiakerea be geyago aldatzeko zorian dagoala <t nok 

ukatu daikep

Beste arlo batzuetan be bai : baña orain esku artean 

darabilgun onetan batez be, euskerearen joan-etofiak 

agirían dagoz : batzuetan etxetik auzora, bestietan auzo- 

tik etxera ibiJi da : etxetik auzora joan dan bakotxean, 

sasi artetik dabilan ardiak bere artuleak lez, euskereak 

be bere izpiakerearen agerpen bereziak itxi ta galdu ditu ; 

auzotik etxerantzean, auzoko izkuntzaren itzak beretzat 

artu dituanean ostera, auzorantzako ibiltaldian berari 

egindako irain andi aretzaz zelanbait aspertu nai izan 

daula dirudi, auzotik artu dituan itz orei bere izpiakerea 

ezafiaz.

Euskereak auzorantz egindako ibitaldiak, beste askoren 

artean, urengo doazan itz oneik argiro darakuskuez : Al- 

zaga, Alzibaf, Areilza, Epalza, Elzaufdi, Malzaga, Zumelzu, 

Minenza, Gelbenzu, Arsuaga, Lerzundi, Ondafza t. a.

Euskerazko Altzaga, Alzibaf, etc., idazteko beaf dan 

izkirik, erdereak ez darabil : erdeldunak eta gure arteko 

jakitunak erdel-erara idatzi ebezarx. Gero, ofelan idatzita 

ikusiaz begiak, entzunaz belariak, bein eta bifitan 

esanaz aboskiñak be oitu ziran, eta aspaldi onetan eus- 

keldun askok, erdeldunik onenak beizen erez eta ondo 

(txafto esan nai dot) itz ofeik eta beste orelako asko auze- 

bagi ta esaten dabez. Itz oneik eta euren antzeko beste
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enparauak, euskel-izpiakerearen aufka dagozala zetan 

esan be ez da. Norbaitek itanduko ba-leust zergaitik eus­

keldun batzuk « gallzuzkuf »-en ordez galzuzkur eta 

geyago daña, galLzofatz-en ordez gakoratz, bultzaka-ren 

ordez pukaka idatzi ta esan daben, oren zegaitia ausaz 

ernentxe dagola erantzungo neuskio : í)ein aboskiñak one- 

tara oitu ezkero, galtzofatz-en ordez galzofals esalea, txo- 

rientzat egaz-ibiltea beizen eíez da.

I. Euskereak erderatik artu dituan itzak, euskeldun 

erdeltzalien ago la ezpanetan aldatu ziran ala ez ezin esan 

daiket; gaurko euskeldun-erdeldunai enlzunik, itz asko 

beintzat ez zirala aldatu dirudit; baña euskeldun ulsa- 

kana eldu ziranean, oneik agiña ezaíi ta euskerearen- 

izpiakerea arerazo eutsen. L-ren jafai egozan s ta z aldatu 

ta ts, tz egin ebezan : allzau, altzalu, altzara, boltsa 

(moltsa), kaltza, gallza, galtzagoíi, galtzerdi, galtzoratz, 

galtzoin, gallzada, kaltzada, etc...; maltso (inantso), 

kultsu, pultsu, pultso, pullsera, sallsa, saltsatu, sal- 

tzedo t. a.

N-ren urengo egozanak, bafdin : Amantzio, asentsio, 

asentziño, antsar, balantza, kontzeju, kontseyu, konlso- 

lau, dantza, dantzari, dontzella, Frantzizko, lantzean bein, 

lantzeta, mantso, ontza, ontzako, penlsu, pentsau, pen- 

tsatu, sentzu (zentzun), trentza, tronIza-sera, puntziño, 

kontzienlzi. induljentzi, penitentzi t. a.

R-ren ostekoak, orobat : bertso, bertsolari, Diburtzio 

(Tiburtzio), garlzela, kartzela, mortzillak, parlsoneru, 

pertsona, Merlzedes, Mertzedeko, tertza, tertzio, tortzidu, 

zerlzeta t. a. Erderaz diarduenan be « por entzima, por 

puertza ta olakoak esaten dabez.

L, n ta r-ren jafai ts ta lz-ren abots oneik euskereak 

bere-bereak izan ezpa’ litu, itz ofein s la z, aldatu diluan 

lez, ez ebazan aldatuko.



II. Euskel-itzak be bidé onexeri jaraitu dautse. Euskal 

(euskel)-en 1 au lenago r izan ei-da. Orain esku artean dara- 

bilgun auzi onetarako, r-ren aldakuntza izan nai ez izan, 

aenbaten dala deritxat; baña bardin ezpa’ litz be, aitatuko 

dodazan itzik geyetan aldakuntza orixe egin da-ta, arira 

datortz.

L-ren urengo : altzi (ari-zi) altzai (ari-zai), athaltzain, 

athaltzaingo (atari-zain), galtsaratu (gari-saratu), galtsa- 

raldi, galtsarapen, galtzuztar, galzuzkur eta galtzuzkur 

(galzuri) galtzuri, galtxuri, galtzu, galtzuardatz, gal- 

tzuondo, galtzondo (Itz bikotxetan « zur »-en ordez zu 

darabilgu ; zume, zumitz, zuinintz, zuaitz, zubil, zu il; 

augaitik galtzu, gari-zu dala naiko argiro dakusgu) bil- 

tzale (biltzalle), saltzale (saltzalle), askaltzale, barazkal- 

tzale, ebiltzale, philtzar.

' N-ren ostean : ardantzale, afantzale, artzaintzakur, 

burduntzi (bufuntzi, burduntzali, fufuntzale, gantziri, 

gantzol, gantzolatu, lantzale, lantzar, lantzaro, lantzute, 

lantzutu, ontzale, seintzain (sentzain), zaintzail, arantzuri, 

buruntzaki, buruntzi, buruntzigei, eskintsari, ezkontsari, 

ezkontzof, irentsari, olentzaro, onentzaro, oiliantzain, 

pintzindor, xalantzain, urdantzaki, zaintxuri, zintzil.

R-ren jafai : artzabal, burtzoratu, burtzoro, burtzo- 

raldi, kartsoil, kartzoil-(karsoil), kurtzuri (kuru-zuri), 

kurtsulu, martzal (B ond.)mazal), pirtzil, zirtzil, zar- 

tzaro, bartzun, burtzil, burtzol, burtzoradura, burtzora- 

gari, burtzorokeri, burtzoroki, burtzoratasun, burtzuol, 

igortzale, igortzeri, ipurtzilo, irurtziri, purtzil, surtziío.

III. Aditz-jokoan beste onenbeste dakuskegu : <? non 

zabiltze? or dabiltza; dabiltzanai, dabiltzanean; or ebil- 

tzan ; alkafen kontra elean zebiltzala : nintzán, zin- 

tzan(zan) gintzazan; kartzu (ekartzu), ekartzazu, dakar- 

tzun, yatoítzuz. Eta itz biren artean be auxe egiten dabe
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euskeldun askok, itz biok alkarlu ta bat balitzan, esaten 

dabezanean : « iltzan (il zan) egontzan, alpertziran. Makil 

ori zuritzeko suan zerbeltzak. a Itz biren arteko aldakuntza 

oneik idazteari ondo ez deritxot; baña itz baíuko izpia- 

kerea ezagutzeko, alagalakoak dirá. Izkiñak alkarekin 

ondo lotuta, bizkor esan edo ez esan, alde anditxua dago : 

cal-za-da, don-ce-lla, per-so-na (izkiñak azkatuta) erdel- 

dunik onenak beizen ondo esaten dabezan euskeldun 

askori, izkin oreik alkartuta bizkor esanazolen ba-yakez, 

eurak nai ez dabela be, kaltzada, donlzella, pertsona 

izango dirá ; baña itz birenak baño, itz bakotxaren izkiñak 

estuago lotu ta bizkorago esan bear dirala edonok dak i; 

augaitik itz biren arteko izpiakera onek, itz baíukoa zein 

dan argiro darakus.

IV, Azkenez, Iztegia pizka bat aztertu ezkero, auxe da- 

kuskegu ; euskel-itzetan I, n la r-ren jaíai ts ta tz askozaz 

be ugariago dagozala s ta z baño. Eta au, ez bakarik 

azken-aldean : altz, auntz, giltz, oltz, gantz, mintz, ortz, 

zurtz t. a. ; baita itzen erdiko izkiñetan be. Egiz, Azkue 

Jaunaren Iztegian itz asko bietara idatzita dagoz; baña 

beste askok 1 , n ta r-ren, jaíai ts, tz bakarik dauke : au­

gaitik euskel-izpiakeran aitaturiko izki (abots) onein os- 

tean ts ta tz egokiago dagozala deritxat s la z baño ta 

beraz, euskaltzaiñ (euskeltzain) euskalzain baño euskera- 

mamiago dala usté dot.

Orain euskeltzain-buruak bere ikerpenean diñoanari 

zerbait eranlzungo dautsat. (<ure mintzai eder onek-diño- 

onelako gertaldietarako lege bikoitz bat du. Ona bata : 

edozein muñ-ulketak aldakuntza eskatzen du, baldin 

agots ulduaren urengoa aldakizun bada, Erderaz : la su­

presión de un fonema orgánico exige permutación, siem­

pre que el siguiente al elidido sea permutable. Gure fone-



tika legeetan tz, ts-ren urengo agotsak, bodega-koak 

badira, petakako itzultzen dituzte, berak t galduz ; « one- 

lan, azpeiti, azkoiti, azpe, arizpe t. a.

Itz oneitan eta onelako beste askotan t uldurik, urengo 

datozan b, d, g, geyenez beintzat, p, t, k, egiten dirala 

egia da ; baña bigaren aldakuntza onen zegaitia, lenengo 

ulketa ori dala ez deritxat.

Lege oren ordez, atal biko beste lege au idatziko neuke; 

Lenengo atala : edozein abolsen ulketak beste abots baten 

ulketea dakaí, bigaren abots onen zegaitia lenengo abots 

uldua danean. Erderaz : La supresión de un fonema mo­

tiva la supresión de otro, siempre que la presencia del 

primero en el vocablo haya sido causa del segundo « Su- 

blata causa, tollitur effectus » Bizkai-ko efi askotan zabiltz, 

zabiltzen ordez, zabiz, zabixe esaten doguz : uldu zan l ta 

tz-ren t be nunbaitera joan zan. Bigaren atala : abots ba­

ten ulketeak, berenez eta beste ezer bitarteko ez dala 

beintzat, len aitaturiko ulketa ori baño besterik ez dakar 

eta aldakuntzaren zegaitia ezin esan daiteke. Beste ulke- 

tarik ez dakar, lenengo atalean aitaturiko abotsak alde 

batera itxi ezkero, uldu dan abots ori beste enparauen 

zurkaitz ez dala izan autortzen dogu-la. Aldakuntzaren 

zegaitia be ezin izan daiteke. Uldu dan abotsa itzean ez 

dago : ez dagoan tokian ezertxu be ez da; baña ezerezak, 

berez, zerbait dan gauzarik ezin daike eta aldakuntzea 

zerbait da. Erderaz : la supresión de un fonema no pro­

voca directamente ninguna otra supresión (fuera de la 

mencionada en la primera parte) ni es por sí misma 

causa de permutación alguna. No provoca ninguna otra 

supresión, porque, en este supuesto, los demás fonemas 

en nada dependen de él. Tampoco puede ser causa de 

permutación, porque no formando ya parte del vocablo, 

su influencia en él es nula ; la influencia de lo no exis­

tente, de lanada ; pero la nada no puede ser causa de nada
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positivo, como es una permutación'. Afantzale, séntzaín 

esaten doguz; lenengo atalaren i uldu da; bigafen ata- 

leko z be tz egin da, aldatu da; baña aldakuntza onen 

zegaitia ez da i-ren ulketa ori, bertan diraun n baño. 

Balanza, danza, lanza, manso, onza la beste askok ezdabe 

izan i-ren ulketarik; baña euskeldunen ago-ezpanetan ba- 

lantza, dantza, lantza, mantso, ontza egin dirá.

Dana dala, euskalzain nai euskaltzain-ekin lege onek 

zer-ikusirik ez dauko. Onen legea-diño-Azkue Jaunak- 

beste au degu. Aldakuntza batek eztu aldatzen urengo 

agotsa au aldakizun izan aren. Erderaz : Una permuta­

ción no exige otra, aunque el fonema contiguo sea capaz 

de ser permutado », Lege au ¿zeatza ete-da? Ñire eretxi 

labufean, ez. Bestera ba’lego : aldakuntza batek urengo 

abolsa aldatzen du, au aldakizun izan ezkero; onelan 

ba’ lego be, zeatza ez litzake izango, efena baño. Erderaz : 

una permutación no exige otra, aunque ele; esta ley, a 

mi ver, no es exacta : altzain, athaltzain, galtzuztar, gal- 

tsaraldi ctc dan testimonio de ello. Si en vez de « no 

exige » dijera lo contrario, sería también inexacta; abel- 

buru, abelgori, elgofi, euskaldun etc proclaman sn inexac­

titud.

Aldakunlza batek urengo abotsa ¿ aldatzen ete-dau? 

Aldakuntzaren ostean, batzuetan urengo abotsa aldatzen 

da; beste batzuetan, ez. Zergaitik ori? Bigafen alda- 

kunlzearen zegailia lenengo ori berez ez dalako alda­

kuntza onelalik datofen abots baria baño. Abots au, bere 

ufengo ezartzen yakonaz aizkide danean, bigafen alda- 

kuntzarik ez dago; baña beragaz batu la lotu nai dogun 

abotsa, bere lagun izan ezik, lagun ori idoroteko bigafen

i. Abolsen bal kentzen danean, ¡gedin bi auíez-aur sari aurki- 

tzcn dirá. Alkaf ¡ole au dala-la, bai, bein baño safiago lenengo ige- 

diña uldu ta bigafena gogoítu egilen dirá; baña onelzaz beste bein 

zerbail diñokegu.
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aldakuntza egiten dau. Erderaz : Tras una permutación a 

veces, viene otra segunda; a veces, no. La razón de esto 

está en que la segunda permutación no depende precisa­

mente de que haya precedido otra, sino de la naturaleza 

del fonema, término de la permutación. Guando este fo­

nema simpatiza con el que le queremos agregar, no hay 

segunda permutación; pero si el fonema con el cual ha 

de juntarse, le es antipático, generalmente suele permu­

tarlo.

Augaitik esan dot aurerago euskaldun-en 1 ori r-ren 

aldakuntza izan nai ez izan, esku artean darabilgun auzi 

onetarako aenbaten dala. L onen abotsa, r-ren aldakuntza 

izan nai ez izan, bardin-bardiña da ; abotsa bardiña izan 

ezkero, aboskiñen gerkun eta igikunak be, r-ren alda­

kuntza danean eta ez danean, bardiñak izan bear; baña 

gerkun eta igikun bardiñak, ondore bardiña dakaíe.

L ta n bodega-ko igedinakin aizkide baíuko dirá; bein 

baño saíiago petaba-ko p, t, k, bedega-ko b, d, g, egiten 

dabez; onelan, abelburu, abelgoíi ta enparau geyenok 

lenengo aldakunza bai, baña bigarenik ez dauke; biga- 

íen aldakuntzau abelpuru, abelkori etc, egin ba’ litz, be- 

netan gauza aíigaria izango zan !

L, n ta /■ bodegaven igedin ofeikin lez,s ta z-gaz aiz­

kide ba-lira, zer esanik ez legoke; baña aurerago aitatu 

dodazan ilzak (erderatikoak ez euskerearenak) 1, n ta r 

batetik ela s ta z besletik euskel-izpiakeran aizkide ez di­

rala argiro darakuskue : augaitik, Azkue Jaunak beste 

zerbait erabiían bere buruan , uíengo itz oneik idatzi 

ebazanean : Efiak euskalIzain, euskaltzale esango balu, 

euskaltun, euskalkaitz, euskalkaizto erabiliko liluke.

« Aipaturiko gertakari orietan beíogei ta bat dauzkagu 

euskalzain aldekoak : euskaltzain-arenak lau bazik ez ; 

geyenez bost n. — Ñire ustez aitatzen dozuzan itz ofei- 

tatik arira datozanak, onexek bakarik dirá : abelzain,
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zamalzain, alzai athalzain, atalzakur, athal-zapata, gal- 

zori, galzuri, galzikin, galzuzkur eta euskalzale; baña 

zeure Iztegian bertan be, alzain eta altzain, altzaingo; 

athalzain eta athaltzain ; galzuri ta galtzuri, galtxuri; 

galzikin eta galtxikin, galtxizkin; galzuzkuf eta galtzuz- 

kuf dakustaz; atal-zakur ela alal-zapata, itz bakaia egi- 

teko eran ez dira alkarekin batu (son voces formadas por 

yuxtaposición, no por composición). Euskalzain-en alde- 

koak ¿zenbat gelditzen dira, ba P Lau : abelzain, zamal­

zain, galzoíi, euskalzale. Eta lau itz oneik be, eíiak orelan 

esaten ete-ditu? Gure eíitaíen batzuk-edo-batzuk oíelan 

esatea ta eíirik geyenak ofelan esatea, gauza bi dira. Eta 

atal bi oíeikin itz bakaía egin eta itz bakara lez esan ala 

ez esan be, ñire ustez, ez da bardin : sagarbiía, diru- 

biía esaten dogun lez, ardao-zale, mamin-zale, kuzkur- 

zale be, alkaíen jafai bai, baña alkarekin ondo lotu barik, 

erdiko gelunetxuaz, sari entzun ditut. Euskalzale eriarí 

ez dautsat iñoz entzun ; euskeltzale, bez. Euskalzale esa­

ten ei-dau. Ez diñot ezetz ; baña eíiak landuriko itza 

baño (mas que palabra trabajada por el pueblo) iñok 

eriari irakatsitako itza geyago dirudi. Dana dala, eíiak 

itz oíeik orelan esaten dituala egia ba’litz be, euskaltzaiñ 

(euskeltzain)-en alde dagozanak, geyago dira.

S V

[RUGAREN TXOSTENA1

(EUSKALTZAIÑ BERAK BATZAI» BERTAN EGINDAKOA)

Euskal-izpiakeran s ta z’ren jaíai p, t, k, egokiago 

dirala dirudi b, d, g, baño. Egiz s ta z’ren jaíai datoítzan

i. Ikus gorago : Oar batzuk geigaritzal, 3 garen oara.



b d ta g, itz askotxutan aldatzeka dakustaz; baña abots 

ofeik gogortzeka darakuskuezan itz oíik dirán baño 

askozaz geyago ba’lira be, izpiakera-lege onen aufka 

aitatu be ezin leikezala deritxat. S ta z’k soitu daroen 

aldakuntza oiek, euskaldunen aboskiñak alde oíetara 

itzuli ta inakui; dagozala darakusku : inakurlasun au 

aizuna dala adierazteko, abots oneik aldatzeka darakus­

kuezan itzak ez dira aski : makurtasun ori aizunlzat euki 

al-izateko, beste ainbeste aldakuntza zeiher bearezkoak 

izango geunkez; baña bestetara, irun tzietara egindako 

aldakuntzarik ez dazaul : augaitik, atsarean aitatu dodan 

izpiakera-lege ori zuzena dala uste dot.

B, d (ta) g, saíitan p. t, k, egiten dirala orok autoítzen 

dogu; baña aldakuntza onen zegaitia nun ete-dago ? 

¿zein ete-daP Batzuk, itzaren lenengo atalak galdu daun 

igidiñen baten galtze ori, aldakuntza onen zegaitia dala 

uste dabe; beste batzuk, igidiñaren ulketa ori barik, 

itzean dirauen s ta z dirala diñoe. Bigaíen oneik zuzenago 

dabiltzala deritxat. Eta ziñez, ultze ori aldakuntzaren 

zegaitia ba’litz, izkirik galdu ez daben ilzetan aldakun­

tzarik be ez legoke; baña ultze barik be, s ta z’ren jaíai 

aldakuntza ori aurez egiten da : augaitik onen zegaitia, 

izkiren bat galdu daben itzetan be, itzean dirauen s ta z 

di rala zuzen ziñetsi daikegu.

Ona emen aldakuntza ofeik (aldatzen dirán abots ofein 

buruz-buru :)

B gogoítu ta p egiten da : azpafen, azparne, azpedaí-, 

aspizaí, azpuru, aizpuru, azpeiti, auspo, auspuruko, aizpe, 

aspe, axpe, arizpe, eragozpide, erispide, gaizpera, irispide, 

izpide, izpaster, máspatze, ofzpiko, ozpiko, ozpera, ozpil 

t. a. Aitaturiko itz onein lenengo atalean igidiñen bat 

uldu da : ufengo oneik igidiñik ez dabe galdu; batzuk 

gcdiñik bez : aozpez, auspez, asperapen, asperen, áspide, 

auspaztu, ausperkatu, azpaíu, azpegi, azpero, azpigun,
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azpel, azpil, buruzpide, egaztun (eraztun) egoskaitz, 

egoskogof, egospera, eleizpe, elizpe, irabazpide, noizpait, 

noizpaiko, sinispera, solaspide; ezpa-daki, ezpa-neranbil, 

ezpegi uste, ezpekizu belutu.

Lopide, luzapide, supaztef, zuiupera, taonein antzekoak 

be entzuten dira.

T’ ri buruz : akaztun, amezti (toi, tui), aizto, aiztui, 

aslui, arizti, aztun, bioztun, iztun, irakastun, kirastun, 

lakaztun, lokazti, masti (toi, tui), ozlun, oztura, saasti, 

ufuztoi, zuarizti. Igidifiaren ulketa barik : astun (aztun), 

aztal, aztul (estul), beaztun, eliztei (dei), erostun, erostura, 

ihestun, jolastun, jostun, ikastun, orestun(oreisto),poztun, 

salerostun, solaztun : eztaki, eztakaf, eztabil, etc...

R’ ri buruz : aizkora, azkoiti, ameskaitz, aiaskori, aus- 

kaldaf, auskaldef, azkura, azkaineko, azkarate, azkain, 

azkarai, azkue, azkordin, azkurdin, azkale (hazkile), era- 

gozkafi, ikaskin, ilemozkin, ilemozkintza, inkhaskin, 

ozkarbi, ozkura, perzkin, parzkile, saskafi, saskei, txofos- 

kile, zoioskiia, Igidiñaren ulketa barik : -azkero, ezkero, 

afazkero, ázkafi, azkareko, azkaf, azkari, azkafi, apezko 

(go), argizkori, askai, aslcei, auzkin, auzkora, azkofi, 

barauskafi (baruseafi), bizkailu, buru-auskafi, buruz- 

kain, buruzkaindi (ka), buruskan, buruzkanAa, deuskai, 

eroskila, eskai, ezkai, ezkaitz, goiskiro, goizkofi, ikas- 

kúra, ikuskura, joskin, joskiía, irazkai (kei), pliizkalu, 

gurbizkaran : ezkatorz, ezkabiltz, ezkara, ezkeunke, ezki- 

ñake, ezkoaz.

Iru abots oneik s ta z’ ren ostean be, aldatzeka bein 

baño safiago gelditzen dirala esan dot ela egia da. Begira 

ezpabe :

b. aozbarna, aozbera, aozgora, asbage, asbeherapenti, 

asbera, asberatu, /lasbero, hasbefi, asbide, Ziasburu, 

asgabe, asgiro, ausbero, ausbizi; buluzgori, buru-ausgafi, 

buruzbide, buruzgain, buruzgan, buruzgainka, egosbera,
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egosgogof, egosbigun, egoskaitz, herosdun, gaizbide, 

jausbide, ikasbide, ikasgura, inkhasgei, irabazbide, ires- 

bide, irunsbide, ozbera, ozberatasun, ozberatu, ozbero, t. a. 

d. astagaizdun, biozdun.

g. ahantzarazgaíi, ahantzgari, ázgari, aíatsgofi, goiz- 

gofi, auzbarena, auzgora, hasgai, azgale, azganeko, azgaíi, 

azgura, azguren, azgatx, beraxgura, biozgaíi, biozgabe- 

tasun, biozgabekeri, gurbizgoíi, jausgaíi, zimizgai, 

zumizgai.

— 3Í —

§ VI

J’ REN OTSA ETA IDAZKERA
(PIERRE BROUSSAIN ZANAK (G. B.) 19 20““ EPAILA’REN 2/1“ “ 

BATZAREAN EGINDAKO IKKKPKNA1)

Orain arle euskeraz idatzi duten hasburuek (los au­

tores) eta bermoleginek (los periodistas) j  eta y erabili 

dituzte lau oís agertzeko : i, j pantsesa ,d, eta j española, 

eta ba’dire oraindik asko euskaltzale eta euskalterle 

(baskólogos) zonbait era ori aurera juan-erazi nahi luk- 

etenak. Ene aburua, hori aitzikoa (aitziko =  contrario, 

opuesto) delakotz, Euskaltzaindi’ko bazkideei ñire zioak 

zoin diren esateko bai mena eskatzen diet.

Arau bi ba’dire Ludi guziko mintzaiterleen (lingüistas, 

filólogos) artean : Lenengoa : Ots bakoitzak bear duela 

idatz-agergailu (representación gráfica) bat, ela idatz- 

agergailu ori beti berdiña.

Bigarena : Idatz-agergailu bakoitzak ez duela ots bat 

baizik agertu behar.

Laburtzeko esan daiteke : ots bezenbat idatz-agergailu, 

idatz-agergailu bezenbat ots.

i. Ikus E u s k e r a ’ r e n  Ik0 Atala, 68 garen ovian.



B¡ arau auei auíka ibiliz, guk, euskaltzainok, min- 

tzaiterle guztien gaitzespena bilduko genduke eta gai- 

nera gure euskera maitearen « ortografían » bere kar- 

denlasuna, bere argitasuna kenduko genioke.

Una zer aíepintzen (proponer) dizutedan :

Ikusiz oraingo idazle geienek j egarten (hacer uso) du­

tela, j ori edukiren (edukiko) nuke, dan bezela, Bizkai- 

tafen eta Ziberotaren j frantsesa agertzeko, eta aldagailu 

arin batekin Bizkaitar zonbeiten, Nafartaíen, Benafart- 

aíen eta Lapurtaíen d adi-erazteko.

Gipuzkoai'cn jola agertzeko jli edo lij erabil al lilake.

J ’ ren atzean ala auíean h dazart (ezartzen det, ipin- 

tzeii det) erakusteko ots ori gogor eta latz déla, eztaíi 

edo zintzuíetik irtetzen déla.

Mintzadar (dialecto) edo izkelgi guzietan erabiltzen dan 

itz au : jan, únela idatziko nuke :

yan (mingatuz (mingatu-pronunciar) : ian) Bizkaitar 

zonbeitentzat.

jan (mingatuz gutxi gora-bera Frantsesek lez) Bizkaitar 

zonbeitentzat eta Ziberotafentzat.

jhan ala hjan (mingatuz : Españolen jota) Gipuzkoa- 

íentzat.

— v
jan ala jan (mingatuz : d, d bustia) Bizkaitar zon­

beitentzat, Nafartar, Benafartar eta Lapurtaíentzat.

xan (mingatuz : x edo s) Nafaíoako Eíonkaritar, Sa- 

raitzutar eta Aezkoaíentzat.

Gerta daiteke neure euskaltzaiñ lagunek auxe esango 

didatela :

« Sorlu edo irazan (crear) nahi degun izkera bakun- 

duan, elertizko (literario) euskeran, itz bera beti bearko 

degu era edo modu beraz mingatu. Jan beti berdin min-
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gatuko degu, nahiz Bizkaitarek bezela, nahiz Gipuzk- 

oarek edo Lapurtafek lez. Gero ikusiko.

« Elertizko mintzaia guzietan itzekbeti mingapen (pro­

nunciación) bera daukate. »

Benatz (objeción) honi erantzungo diot auxe :

Gure arloa ez da bakarik datoren izkera bakunduaren 

bexinedua (ortografía) egitea. Guri dago berdin oraingo 

izkelgi guztien bexineduaren autatzea. Ofengatik gure 

azken batzaldian erabaki degu ñola idatzi bear dirán 

Ziberotaren ü eta Eíonkaritaren sudufetikato ots batzu, 

zl, áó, eta abaf.

Egingei degun elertizko euskeraz bezenbatean, ontzat 

artzen det eta zinez itz bakotxa beli era beran mingatua 

izan dedin. Jan beti berdin idatziko eta esango da.

Euskaltzaindiak erabakiren (erabakiko) duen eraz, eta 

nik euskaltzainen geiengoaren iritziari pozik amor ema­

nen (emango) diot.
V

Bainan, y, j, j, eta jh  auetatik ots bakar bat edukiren 

ote degu gure elertizko euskeran ? Ez dirudit ondo lita- 

kela.
Izkera batek ots geiago, eta aberatsago.

Ots geiago, eta « fonelika » edeíago.

Gipuzkoaíen jola lekot (salvo, fuera de) nahi nuke 

beste ots guziak eduk ditzagun. Jota ori euskaltzale as- 

kori etzaie gano (no les agrada), lehenik belarirako bigun 

ez delakotz eta bigafen sortu edo jaio be fia delakotz Gi- 

Puzkoako izkelgian. Nabaro (notorio) da ez déla, y eta j, 

bezin zahara; eta ots auen guztien itufia i zela.

Ñire aburupena litake j batekin asten dirán itz geienak, 

hala ñola : jan, jaun, josi, jo, joko, juan, eta abaí... 

•ttingatu eta idatzi beaf genituzkela j izkiaren gaiñean 

edargailu txiki bat jafiz, Lapurtafek eta Napartafek orain 

nüngatzen duten lez.

3



Bizkai ta Zibero’n bakaíik entzuten diren itz batzuri 

utzilco ginioke orain daukaten j frantsesa, mingapenez 

la « ortografiaz » únela ipiñiz : jagi, jai, jaibal (B) en- 

jogi, eijer, jin  (S).

Bertze itz bazuetan ondo liteke asierako i’ ren otsa edu- 

Lilzea, ots ori y’ rekin agertuz, hala ñola : yagon, yagola, 

yaramon, yaraunsi (B, are).

Aski liteke ogei bat itzetan j prantsesa edukitzea eta 

beste ogeitan Bizkai’ko i edo y.

Orela bi ots auek ez genituzke galtzerat utziko egin- 

kizun degun elertizko euskeran.

D r Broussain,
Azpaíe’ n egina Epailaren 11' an 1920.
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S VII

LE SON ET L’ORTHOGRAPHE DU J
(PIERRE BROUSSAIN ZANAK (G. B.) URTE BÉRAKO IORAILAREN a5k” 

BATZARERA BIALDU ZUAN IKERPENA *)

J ’estime que la langue littéraire unifiée que nous vous 

proposons de eréer doit étre une synthése de toutes les 

richesses de 1’ euskera, richesse de syntaxe, richesse de 

sufílxes et richesse phonétique. Dans les milliers de mots 

que nous aurons á créer pour faire de l’euskera une lan­

gue civilisatrice nous devrons faire entrer toutes les raci- 

nes et tous les suffixes des divers dialecles, ainsi que tous 

les sons de ces mémes dialectes, de maniere á ne rien 

laisser perdre des ressourees de notre langue ancestrale.

Je ne parle, bien enteridu, que des mots á créer. Dans

1 .  Ikus E u s k e r a ’ ren l k° Atala, 70 gaíen orian.



les mots actuellement en usage que l ’Académie choisira 

pour la langue unifiée, qu’ils soient pris dans un seul dia- 

lecte ou dans deux, on conservera naturellement leurs 

formes actuelles.

Mais, je voudrais qu’on conserve tous les suífixes, les 

suffixes « gaz » (B) et « tarzun » (S) par exemple.

Qu’est-ce qui nous empécherait, dans quelques-uns des 

mots que nous aurions á créer, de les former avec le suf- 

fixe « tarzun » au lieu de « tasun »?

Qu’est-ce qui nous empécherait d’enseigner dans la 

grammaire fu ture de l’Académie que « neugaz » peut 

s’employer comme synonyme de « enekin » ou « nere- 

kin » ? De cette façon, le suffixe « gaz » ne serait-il em- 

ployé qu’avec « neu », qu’il serait sauvé de la destruction.

De méme pour la phonétique.

Je suis d’avis que dans l ’immense majorité des mots 

actuellement usités et commençant par j, ce j  soit pro- 

noncé comme un d mouillé (le d mouillé du AN., L., 

BN. et certains B.).

Mais je voudrais (et j ’y tiens énormément) que dans les 

mots que la langue unifiée sera obligée d’emprunter au B. 

et au S., lorsqu’elle n ’en trouvera pas de correspondants 

en S. et en L., ou que méme dans quelques-uns des mots 

nouveaux que nous aurons á créer, nous conservions la 

prononciation du j  biscayen-souletin, son qui n ’est pas 

emprunté á une langue étrangére et est nettement eus- 

karien.

De méme, je voudrais que dans un tres petit nombre 

de mots (5 ou 6 par exemple) on conserve le son de l’ü 

souletin et bas-navarrais oriental.

Ainsi l’&cadémie adopterait le mot souletin « atün » 

expérience, et lui conserverait le son ü, pour ne pas 

'e confondre avec le mot « atún » =  thon. De méme 

nous pourrions accepter le mot souletin « iigatz » =
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gypaéte, avec son ü, pour le différencier du mot biscayen 

(i ugatz i) =  mamelle.

Je sais l ’objection que plusieurs de nos collégues me 

feront. Cette objection la voici :

« L’Académie ne veut pas faire disparaítre les dialectes 

« locaux, et avec les dialectes locaux survivront leurs 

« sons spéciaux, j  biscayen et souletin, ü souletin, etc... 

« II est done inutile que dans la langue littéraire unifiée 

« on conserve tous les sons de l’euskera. »

C’est fort b ien! Mais, si les dialectes locaux disparais- 

sent, que deviendront les racines, les sufíixes et les sons 

spéciaux á ces dialectes? lis disparaitront aussi, et l ’eus- 

kera restera appauvri.

II faut, en effet, envisager la disparition des dialectes 

locaux, comme une chose fatale, dans plusieurs siécles.

L’avenir de l ’euskera peut étre'soumis á deux hypo- 

théses, et á deux seulement.

1" hypothése. — L’euskera actuel, avec tous ses dia­

lectes, restera un patois, c’est-á-dire la langue des pécheurs 

et des paysans, et continuera son mouvement de recul 

devant le castillan et le français, jusqu’á ce qu’il dispa- 

raisse complétement, dans deux, trois ou quatre siécles 

d’ici.

S’il doit en étre ainsi, l ’Académie Basque peut se dis- 

soudre, puisque son objectif est le maintien de notre lan­

gue ancestrale. Si, en effet, on considere l’euskera sim- 

plement comme une curiosité linguistique, point n ’est 

besoin d’une Académie Basque pour l ’étudier scientifi- 

quement.

Des savants étrangers, comme Humboldt, Bonaparte, 

Van Eys, Schuchardt, Uhlenbeck et ceux qui viendront á 

leur suite, ont été, sont et seront beaucoup plus qualifiés 

que des Académiciens Basques pour se livrer á l’étude 

scientifique de l ’euskera.
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2’ hypothése. — L’Académie Basque, fermement résolue 

á faire de l’euskera une langue nationale parlée par toutes 

les classes sociales du Pays Basque, réussira á constituer 

une langue littéraire uniñée, une langue de civilisation, 

qui, gráce aux écoles et aux colléges, deviendra, au bout 

de deux ou trois générations, la langue commune de tous 

les Basques.

Et alors, il se passera au Pays Basque ce qui s’est passé 

dans toute l’Europe. Dans plusieurs siécles, les dialectes 

locaux, les parlers locaux, disparaitront devant le basque 

unifié devenu langue civilisatrice, c’est-á-dire langue de 

la bourgeoisie, langue du clergé, langue de l ’enseigne- 

ment et peut-étre.....  langue officielle!

De toutes façons done les dialectes locaux sont fatale- 

ment destinés á dispara!tre dans plusieurs siécles.

Ou ils disparaitront devant le castillan et le français, ou 

ils disparaitront devant le basque unifié constitué par 

l ’Académie.

Ma conclusión est que le basque unifié doit étre un 

muséedont les collections seront empruntées en immense 

majorité á un ou á deux dialectes, mais qui comprendra 

aussi des échantillons empruntés a tous les dialectes et 

sous-dialectes.

Un dernier mot sur l ’orthographe des divers sons re- 

présentés actuellement par j.

Je ne suis pas d’avis qu’on emploie y pour représente­

le d mouillé, parce que y, étant une voyelle, ne peut 

servir á représenter la consonne d tildée. Je propose : 

j  ou j  tildés.

Toutefois, si l’Académie décide d’adopter y, il faüdrait 

Qiodifier cette lettre en la surinontant d’un signe spécial, 

et on donnerait á y initial le son de i.

Par exemple :
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yaram on (B) (ia ram on ). 

y aun  (L) [y tildé], 

ja i  (B) (j  français).

je i (S)
Quant á la jota guipuzcoane, je ne suis pas d’avis de 

la conserver dans l ’euskera unifié pour les deux raisons 

que je vous ai deja données.

i ” C’est un son guttural, désagréable á entendre;

2” G’est un son relativement recent dans la langue 

basque et une altération de i (comme cela s’est produit 

dans la langue espágnole au quatorzieme ou quinzieme 

siécle, et comme cela s’est produit dans le patois charen- 

tais, en France, oü le mot « joli » se prononce avec la jota 

espágnole).

Néanmoins, si l’Académie decide de conserver la jota 

espágnole dans quelques mots de la langue unifiée, je 

propose qu’on représente ce son par : jh  ou hj.

§ VIH

EUSKALKI ALA EUSKALGI?
(EGUZKITZA YAUNAK BATZAR I1ERTAN EGINDAKO 1KERPENA)

Euskalzain baño euskaltzaiñ egokiago zala adierazteko 

asmoz, aureragoko txostenean izpiakera-lege auxe auík- 

eztu ta azteítu neban : « 1, n ta r’ ren jarai ts ta tz ego- 

kiago dagoz, euskera-rnamiago dirá s ta z baño. » Iru 

abots oíeitatik lenengoak (1’ k) s ta z aldaturik, ts ta tz 

egiten dituala erakutsi ezkero, neure asmo ori buruz 

beste eginbearik ez neukan eta beste abots biak uíengo 

baterako itxi neikezala edonok dakus : baña abots oreik 

banakatzeari ez neutsan ondo eretxi. Eta egiz, aitaturiko



iru abots ofeik, euren urengo datoftzan s ta z’ ri alda- 

kuntza bardiña arerazten dautse; lege baten azpian da- 

biltz eta, au onelan izanik, irurak alkaren jafai, banan- 

duta baño, obeto egozala dirudi.

Oraingo txosten onetan abots oíien beste izpiakera-lege 

bat azaldu nai neuke; baña irugaren abotsak beste biai 

aguí-egiten dautsela usle dot; bere bidean zeaf bakarik 

doala deritxat eta, augaitik, irurak batera, lege baka- 

raren azpian ezin sartu neikez.

L ta n ’k, euren jarai datortzan p, t, k, saritan bigundu 

ta b, d, g, egiten dabez : R ’k bigundu iñoz bez, edo 

guztiz gitxitan : gogoítu, ostera, iñok usté daun baño sa- 

riago. Aldakuntza oneik bana-banan eta bigaren izki 

onein buruz-buru, ikusi daiguzan.

I. P'guztiz gitxitan aldatu doa : nik beintzat, abots 

onen aldakuntza gitxi batzuk baño ez ditut idoro : ai- 

solbe, axolbe, estalbe, iíunbe itzalbe denbora txinbart. — 

Pe atzizkia-be-ren aldakuntza ete-da beti? — Askok ori 

usté dabe; baña batzuetan beintzat, ikuípen baídiña ez 

daukela dirudi ta atzizki bi ete-diran susmoa daukat. 

Basabe, Mendibe ta Uribe’ren « be » orek eta egape, eskupe 

ta sasipe’ ren « pe » onek, gauza bi adierazten dauskue- 

zala-ta nago; baña dana-dala onako-pe au arako-be’ren 

aldakuntza baño ezpa-litz be atzizki onek, aizolbe, axolbe 

estalbe ta saranbc oreilan daukan ikurpenagaz, l, n au- 

retik euki ezik, beti-pe erabilten dogula oaítu bedi.

II. T askozaz be geyagotan aldatzen da. Ona emen : 

ta =  da : tar, liaí =  daf, diar : tari, tasun, laun =  dari, 

dasun, daun egiten dira.

Primero : II da gero : ildakoarcn, izandakoaren, egin- 

dakoan; emen egon cía gero, jan da otz : ailapondako, 

menda.
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Segundo : Apaldaí, bazkaldaí, bazkaldiaí, gosaldaí, 

ergoyendaí, israeldar, mahaindar, sukaldiaf.

Tercero : Aintzindari, aitzindari, altzindari, asaldari, 

astindari, auíendari, barandari, danbolindari, gibeldari, 

ibildari, lakondari, sukaldari, zaplandari, ufundari, on- 

dasun, ibildaun.

Te =  de : tegi =  degi : helde, eldekori, eskinde, igande, 

hilde iraulde, (den), mendekoste, ponde, urinde. Se­

gundo : agindegi, bustindegi, lafazabaldegi, oxindegi, 

aitzindegi, aintzindegi, arakindegi, arandegi, ardandegi, 

afaindegi, asundegi, bafendegi, eskindegi, eundegi, ez- 

paldegi, gaztandegi, hildegi, ilagindegi, illemozkindegi, 

irindegi, irundegi, iskindegi, lafuaphaindegi, mindegi, 

moroindegi, okindegi, presondegi, urbildegi, urdandegi, 

zaindegi, zergabildegi.

Ti =  di : tik =  dik : andi, iíendi, hilindi, zirindi : 

andik, andio, andiko; emendik, emendio, emendiko ; 

gaindi, gandí, gandik; lendik, lendandik, lendaztandik; 

nondik, nundik, txikitandik.

To =  do : abendo, ondo, sendo (to) uheldo, zaindoki, 

zefaldo, ziíindola : Beriz enendofke Aramayo kontrara.

Tu =  du : abendu, aitazaindutasun, mendu, merezi- 

mendu, saindu, sainda, sandu, zimendu. Eronkaldaf eta 

zuberotaíak, sari tan ez; baña beste euskaldun enpa- 

rauok, aditz eratoíiak egiteko darabilgun-tu atzizkiaren 

t ori, aurez aldatzen dogu.

L’renostean : abaildu (abaldu, afaldu, apaldu), amildu, 

angeldu, argaldu, arildu, afaildu, afakaldu, asaldu, as- 

kaldu, aspeldu, auldu, azpildu : bealdu, bialdu, bidaldu, 

bildu, biphildu, biribildu ; epeldu, erabildu, herbaildu, 

erbaldu, erdoildu, ergeldu, hexenbeldu, ezpaldu; gibeldu, 

goibeldu, gosaldu, gurbildu; jabaldu, indikildu, iñuldu, 

irabildu, iraldu, ixildu, ixtildu, itzaldu; karkaildu, kar- 

soildu, kaskaildu, kaskaldu, kikildu, kimildu, kiribildu,
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kirim ildu, k irikildu, kiskaildu, kiskaldu, kiskildu, koz- 
kildu, kubildu, kukuldu, kurkuildu; makaldu, mar- 
duldu, marguldu, masaldu, maskaldu, mazkaldu, mas- 
kildu, mazpildu, m oskildu, moteldu, m urgildu, mus- 
kildu, muskuldu, mutildu, m utuldu; hobieldu, hobildu, 
odoldu, óihaldu, oildu, okildu, oldu, opildu, orapildu, 
ospeldu, ozkaildu, ozkildu ; pipildu, pizkoildu, pir- 
tsildu, pispildu ; saildu, sakaildu, samildu, seaildu, sen- 
daldu, sispildu, soildu, su sk u ld u ; xabaldu, xakaildu, 
xim aldu, xim eldu, xipildu, xixkaildu, xispildu, xotildu, 
xurpaildu; tartaildu, trepeldu, txepeldu, txim aldu, txi- 
meldu, txim ildu, txokoldu, txarabildu, txorobildu, txu- 
kuldu, txuzkuklu ; ubeldu, ueldu, ugaldu, uieldu, uldu, 
umeldu, urbildu, urkeldu, urkildu, urkuldu, uiikaldu, 
uxaldu, uxeldu, uskaldu, uspeldu, usteldu, uxuldu, 
^ulsaldu' u zkaldu ; zakaildu, zakildu, zarbaildu, zar- 
beldu, zargaildu, zarkuldu, zarpaildu, zarpildu, zér- 
beldu, zerepeldu,zezelsu, zildu, zimeldu, zimildu, zipildu, 
zirpildu, zirtzildu, zitaldu, zizkaldu, zoldu, zubildu, zur- 
foildu, zurunbildu, zuzpildu.

N’ ren jarai : abaindu, agindu, aintzindu, alargundu, 
albaindu, albandu, aldendu, aldondu, arbindu, arindu, 
armindu, astindu, azkendu, azundu; bakandu, banandu, 
bai'dindu, batzaindu, batzandu, berandu, berendu, be- 
randu, bigundu, bikhundu, biñandu, b iiin d u ; ebaindu, 
edendu, egarmindu, eradendu, eranda, erdikindu, es- 
kaindu, etzindu, eundu, ezaindu; gallendu, gebendu, 
gehiendu, geundu, girbindu, gizendu, gohaindu, gu- 
rendu ; jakandu, jaundu, iguindu, ilhaundu, illundu, 
hiragundu, iraindu, irazkindu, irendu, irindu, irundu, 
ixundu, ilandu, itundu, itzindu, itzundu; kadendu, kar- 
^ in d u , kemendu, kim indu, kikindu, kokendu ; labandu, 
*agundu, lakaindu, lakandu, laraindu, larindu, lerdendu, 
lerindu, leundu, leusindu, lirindu, lizundu, loisindu,



loisindau, loíinclu; mamindu, m irindu, moroindu, mos- 
kindu, m uskindu; ondu, ohoindu, orbaindu, orbandu, 
ordaindu, ordendu, oskindu; otzandu, ozendu, ozmindu, 
ozpindu; pinpjrindu, pu p irin d u ; sakondu, samindu, 
sarkindu, somindu,, sopindu, sorpindu, sotoioindu, su- 
mindu, surmindu ; xikindu, xilindu, xopindu, xuxendu; 
fartaindu, txikindu, txolindu, urdindu, urgundu, ur- 
mindu, urandu, urendu, ufindu, urundu, usaindu, 
urzindu, usandu, uxindu, utzundu; zaindu, zarbindu, 
zedendu, zekendu, zertzendu, zezendu, zikindu, zirindu, 
zirthoindu, zordundu, zugirindu, zuiiindu, zurm indu, 
zut'indu' zuiuindu, zutindu, zutundu, zuzendu.

III. Ka =  ga : kari =  gari : k a f = g a r ,  egin oi dira : 
hailgako, hailgatu, arilgatu, arin-aringa, arenga, be- 
sanga, cstulga, firlingatu, koronga, m uxinga, palanga, 
priztinga, sabunga, zainga, sardanga, tangada, tilinga, 
tranga, Irongada, txifinga, txiringola, txopinga, uxinga, 
zabunga, zanga, ziringa, Segundo : aringari, gabongari, 
saingari, zufungari. Tercero : elgaf, mingar.

Segundo : Be =  ge, keta =  geta, k e r i= g e r i  : ahalge, 
ahalgetu, ahalgekor; hailgeta, arilgeta, azalgeta ; main- 
geri, zaplanderi.

Tercero : Ko =  go : kof =  gof : hailgo, arilgo, ango, 
emengo, alango, auferengo, atzerengo, aurenengo, azke- 
nengo, banengo, binengo, irunengo, launengo, aza- 
zango, babazango, bardingo, beirigo, beingotz, bera- 
gango, beregango, bestelango, bururengo, eguneando, 
gehiengo, gerorengo, gayengo, gofingo, lango, lelengo, 
lenengo, maingu, maingulasun. maizango, oñengo. oin- 
tsaengo, olango, onango, ondorengo, orafiengo, oraingo, 
osterengo, polingo, polxingo, potxongo, saJ)elerengo, xu- 
ringo, tilingo, urengo, urteango, zango, zelango, zungo, 
zuringo, bardingote. Segundo : ahaigof, mingor, malgor.
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Cuarto : Ki =  gi : kunde =  gunde : estalgi (lasto-es- 

talgi, buruestalgi, oatz-estalgi, ohoin-estalgi, uztar-es- 
talgi) esangi, ipingi, iraulgi, m ingi, odolgi ongi (on- 
gialdi, ongiena, ongiegiíe, ongiegi, ongietori, onginai), 
ozengi, tingi, ungi =  ongunde.

B ’ k, lenengo ta bein, beste abots biok egiten dabezan 
aldakuntza oreik ez dagiz. Lenen idoro dodazan itz gitxi 
batzuk bakarik aitatuko dodaz : aguftu, haidortu, ayeítu, 
aitoítu, akeftu, alkeftu, aspeítu, axtertu, atxuítu, an- 
tortu, azkortu, biortu, bizkortu, m akuítu, m ukeftu la a. : 
agortasun, agoí-te, agoflegi, aidoftasun, azkartasun, az- 
koftasun, bakaftasun, bizkoftasun; bakarti, baldurti, 
b ildufti, o ítik ; agurka, apufka; aiherdof, b ild u ík o f; 
aurkeri, aidofkeri, aspeíkeri, aspeíkoi, asperkunde t. a.

Bigafengo, bigunak gogoítu be, safitan egiten ditu. 
Ona emen : arkazte, agerkai, auíkiníza, arkaitz, afkaizto, 
asperkallu, atxufkintza, biufkai, egufkin, egufkintza, 
erkain, erkhaitz, efkihen, efkohen, erkofdin, ihaurkei, 
urkaraun , burpide, gurpide, burpil, gurpil, berpatu, ber- 
pertan, berpera, berpertatik, berpetan, aorpegi, aurpegi, 

erpuru, erpuruko, etoípari, etofpide, erpe, auftanik, 
ertun.

Norbaitek erantzun dagiket : 1 ta n ’ ren osteko alda­
kuntza ori darakusen itzak bildu dozuz : baña ainba- 
korik ¿ez ete-dago? Bai dagoz eta aurez. Guztiak emen 
aitatzea arlo luzeegia izango litzake-ta. Iztegiko lenengo 
izkian idoro dodazanak bakarik aitatuko ditut : abelkera, 
abeltegi, agozabalka, aihaltiaí, aihaltu, aigaltu, aispiltu, 
aiskolla, altegi, am iltegi, am illoki, angeltasun, apal- 
tasun, apaltegi, arkaltasun, aizkolkari, axkolkari, ainilka, 
am ilkof, anbelka, anbeltoki, anbilkatu, akolkatu, aril- 
kari, axolti, astalka, astalkari, astalko ; aginkari, agin- 
tari, agintaritza, aginle, aintzinkari, aitzinka, alargun- 
tegi, hankor, hankoftasun, amental, arbintasun, ardan-
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tegi, arintasun, astuntasun; hazberapenti, añenti, anenka, 
aldamenka, arlankaitz, arankura, astalka t. a. Ager da, 
ba, itz askotan aldakuntzarik ez dagoala : baña beste 
askotan aldakuntza ori egiten dala be lentxuago ikusi 
dogu.

Orain ba : aitaturiko aldakuntza ori, iñoz egitekotan, 
gertaldi bi oneitan gitxienez be egin beaí dala dirudi : 
lenen, abots bardiñeko ta ikurpen berezi bikoitzak era- 
gozteko, beafezboa danean; bigafen, abots gogor eta 
bardiñak alkaíen ja fa i ba’ letofz, itz osoa bigun eta go- 
zoago izan dedin, izpiakera-arauz aldatu leikena, kezka 
barik aldatu bear dala deritxat.

Estalgi, irauigi ta odolgi’k abots baídiñik  ez dauke 
alkaíen ja fa i : euskallci’k bere kalki ori o í darakus : izpia­
kera-arauz bigafen k ori g izan daiteke : aldakuntza au 
egiteko, beste iru itz ofeitan baño zegati obea dago : be- 
raz, euskalki baíío euskalgi obeagotzat daukat.

§ IX

ERDERATIKO-ITZAK, ITZ-BARIJAK ETA 

AINTXIÑA-ITZAK

(GARIL. 231” BATZARAN ALTUBE YAUNAK EGINDAKO IKERPENA1)

ASTE-ATALA

(¡Itz-talde ofeetatik, zeintzuk ontzat arta bear dirá eta 
zeinlzuk bazlartu?

-Euskaltzaindiarentzat erabagirik betetze-efezena ufengo 
bijoetatik bat litzate :

I. Bota sokondo batera erderatiko itz oro eta ordez-

i. Ikus E u s k e r a  onen Ik0 Á tala ,  7 8 ’ g a r e n  o fia n .



tzeko biíau aintxiña-itzetan, edo asmau bafi-baíijak. Lan 
polita azkenengo a u ; euskal-ikasti-laneetatik atseginga- 
riena. Baña, erabagi au, atsegingaíia izan aren, Euskal- 
tzaindiak ezin arta leike ; mundu guztiko izkuntzeetan 
zer jaso oi-dau, munduko gauzak zelan dirán, eta eus- 
kaldunok m undutafak gareana berau be, aztuta edo ez 
jakin  da baño ezin artu lei oíelako erabagirik-eta.

II. Artu, euskerea, bizi dan legez, eta emon ontzat 
euskaldun geyenak gaur aotan darabiltzao erdera-mor- 
doilozko itz oro. Erabagi au be artu ezin leikena, eztago 
zertan esan be. Gaurko euskerea, sori-txarez, erdal-itz 
mordoiíoz azuretaraño josita bizi da-ta.

Egal edo ertz bi oreetan eztago bada erabagipiderik; 
au, munduko gauza geyenetan oi-dan legez, egal bien- 
bitartean d ag o ; eta auxe bilatzen gaitza, e íijak  berez 
ondo egin eztaroanean.

Baña gaitza dalata bertan bera utzi be ezin giñeijo, 
eta goazen aufera, mustufez-auíera jausteko bildufez 
baño ezpada be.

Igez argitaldu neban a De Sintaxis euskérica » deritxon 
üburutxuaren 77-gn ofi-aldean, ona emen zer niñoan, 
gai beroneri buruz :

« En estos últimos tiempos en que se ha acrecentado 
bastante la afición a la escritura euskérica, se observa, por 
otra parte, que la inayoria de los euskerágrafos entiende 
que la corrección de un escrito debe juzgarse por el 
rnenor número de voces de origen erdériko que se em­
pleen en él. El error no puede ser más grande.

« El empleo de voces importadas de lenguas extrañas 
es un recurso absolutamente legítimo natural y  ú til1 para

i- Las palabras de origen erdérico pueden agruparse en tres 

clases :
L Las euskerizadas, o sea las que han sufrido algún cambio mor-
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la vida de e lla s ; así lo entienden todos los lingüistas aun 
de los países que como el alemán y el inglés tienen una 
numerosa población y poseen idiomas muy ricos en 
cuanto a su adaptabilidad y capacidad para la formación 
de voces nuevas sin recursos extraños.

« En cambio la gramática de una lengua es el alma de 
ella ; y en ningún idioma de los que se precian de cultos 
es permitido faltar a la más insignificante de sus reglas. 
El español p. e. admite de grado el empleo de innum era­
bles voces prestadas por el francés, el inglés, el euskera, 
etc., pero nunca transigirá con euskerismos como p. e. 
« No quiere y ... n, « Grande grande que es dice » etc., ni 
con galicism o como : « el niño ha visto la madre » etc.

« En cambio en euskera soportamos los erderismos 
sintácticos más garrafales con tal que se intercalen de vez 
en cuando algunos neologismos de peor o mejor gusto. 
Con lo cual, además de destruir la lengua en su aspecto 
más íntim o cometemos el mal de hacerla doblemente 
incomprensible para los que no saben más que el euskera 
popular, que entiende poco de neologismos y se pierde 
con las enrevesadas oraciones y frases construidas al 
estilo español. »

Auxe giñoan aitaturiko liburutxu arelan.

fológico al ser introducidas en la lengua vasca; v. g. : luma (pluma), 

laudara (planta), urkatu (de ahorcar;, erloju, balijo, pixu, liburu, 

makiña, kanpai, gaztelu, etc.

II. Las que, a pesar de no haber experimentado tales cambios, su 

uso se ha generalizado mucho en el habla popular ; v. g. : pelota, 

toi'e, kolxe, pa ri ta, lima, etc., etc.

[II. Las de uso universa], como : politik (a), akademi (a), musik (a), 

orkest (a), zepelin, hotel (u olel), kafe (o kape), etc., etc.

A nuestro juicio, no debemos tener reparo los vascos en incor­

porar a nuestro iztegi toda^ las palabras correspondientes a estos 

grupos. Otras lenguas menos necesitadas de ello que la nuestra no 

dejan de aprovechar esos recursos que tanto enriquecen sus respec­

tivos léxicos.
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Euskaltzaindi onek, erderatiko itzak noiz onetsi ta noiz 

ez ebatsiteko, oiñ-arau (bases) batzuk nai leukezala-ta, 
arasotxu au agindu euskunean, goragoko erdel-itzok ira- 
kufiz, amaituta genduala usté izan gendun berau.

Baña geroago, euskal-irakurkizun batzuk aztertu, eus- 
kaltzain-lagun batzuen eretxiak be entsun eta irakuri 
ditugu, eta ara begiratu ona begiratu, geure uslezko oin- 
arauok zeaztxoago azaltzeko asmoa artu dogu.

Eta, onetarako, lantxoau, beronen buruan izentau di- 
tugun iru alai oreetan banandu bear dogula usté izan 
dogu : Erderatiko itzcik, Itz-bafijak eta Aintxiña-ilzak; oía 
or iru atalok.

Lenengo, bakoitzari buruz esango dogu zerbait; eta 
amaitzeko, irurok eta beste itz oro batera artuta.

>

i .  ATALA

E R D E R A T IK O  ITZAK

Ona emen, geure ustez, euskal-iztegiratu bear ditugun 
erderatiko itzok : Euskal-eíian, zabal-zabal (bardin ez- 
pada zustrai bateko) antxiñatik eta ondo lura-artuta bizi 
direan, eta euskaldun jatoíentzat esan-eíez' dirán oro, 
Berbarako : eíazoi (edo arazoi), balijo, seguru (zigur edo 
ziur), olijo, dantza, zapo, bala, pelota (edo pilota), eliza, 
garaun (grano) eta abar.

Erderatiko itz oíeetatik batzuk euskal-iztegian sartzeko, 
beste batzuk baño ate zabaltxoagoa bear eukeela deri- 
txogu. Ona emen, gure ustez, zeintzuk zabalen bear 
dabeen :

A) Euskera antza arta dabenak.

L  Erderatik euskeraltzean, zerbait euskal-ots-arauen 
bidez., (por medio de las leyes fonéticas vascas) edo ain



barik, aldatu diranak : malla, mailuka, jungara (yunque), 
pora, zoi'Li (suela), lama (pluma), laudara (planta), urkata, 

erloju, pixu (peso), ellza eta abar.
II. Euskeraratzean erderatiko zentzun edo iltuía (signi­

ficación) aldatu dabenak : eróla (rueda), makiña bal (mu­
cho, multitud), kalainatrika (erderazko « gramática » 
tik dator eta recovecos, rodeos esan nai dau), erelolika 

(retahila), zapo (mal intencionado), punluon etofi (venir 
hace un momento) eta abar.

III. Erderatikoai euskerazko beste itzen bat ezaíita bizi 
diranak : tabakofi, eliz-gizon, zapo-buru, pipontzi, artaga- 

rauri eta abar. (Baliteke argizeri ilzonen bigafen zati ori 
(-zeri), erderazko « cera » izatea. Baita ilxulapiko-ren 
-itxa ori be erderazko « uclia » ren senide izatea. « Uclia » 
tik « itxu » etortea ezta gaitz, baña onela ezteritxonari 
Gernika-aldeko « utse lapiko » ipiniko deutsagu hitarte : 
Gernika-aldean, are, azare, atse, esaten da ara, azara, 

atsa esan beafean, eta jak iñ a, utsa-lapiko’ren ordez utse- 
lapiko. Utsa ori ez ele-da ba erderazko ucha?)

IV. Erderatikoai euskal-izkiren (afijo) bat ezaíitakoak : 
Tripaki, ellzako, zapokeri (marrullería), gefale, elizkizun, 

eta abar. Eta onelako itzok dituezan itz-zustrayak : Iripa, 

ellza, gefa eta abar.

B) Toki-izen eta abizenetan bizi diranak.

Euskal-eíiko toki-izen eta abizenetan sustraya bota 
daben erderatiko itzak : lore (Toíea, Doíegarai, Toíeal- 
dai), eleiza (Elizalde, Elizondo, Eleizpuru, Elizgoiti, Elei- 
zabeitia), gazlela (Gaztelugaitz, Gaztelupe, Gazteloiulo), 
monesterio, gefa, eíeminla (Ríementeria), efenla (Eíen- 
teria) lela (Teieria) ta a.
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C) Ots-egokizkoak.

Euskal-belarientzako, erderatiko itzoen otsa eta zen- 
tsuna edo iku ia , alkaferi egoki-egoki jatorkoezanak :
kanpcii, ezpata, kañoi, pipa, eskopeta, trunboi eta abar.

D) Atzeri-gaazeenak.

Erdel-itzak izentetan daben gauzea be atzeritara edo 
atzefitar-antzekoa danekoak : peseta, txelin, gitara, gober- 

nadore, karabiñeru, gorda-zibil eta abar.

E) Manda gazlitarak.

Mundu guzti edo geyeneko izkuntzaak eurendutako 
itzak : polilika, masika, orkesla, hotel eta abar.

F) Easkaldun lauen artekoak.

Itzok, eíi-lau edo apalaren ao ta belarietan sari-sari 
ibili-beafeko diranak : lima, tomate, sardiña, tximiñi, ma- 

kifla, zerra, eliza ta abar. (Erderatiko itz batzuk euskal- 
iztegiralzeko zegaiti bat baño geiago dabe; eliza itzak 
ei ditu ikusi dogunez; zapo itzak iru edo lau ; lima'k  bi, 
eta abar. Itzen izatealde (aspecto) au be, iztegia eraltzeko 
gogoan euki bear dala dirudi.)

G) Erderatiko izkidunak (Compuestos de afijos erdéricos)

Euskeraldukeran gitxi-asko aldatu dirán eta euskal- 
dunen artean oso sartuak dirán erderatiko izkia (afijo) 
daben itzak eta izkiok eurok be bai, laregikeri barik : 
urkamendi, ondamendi, irudimen, garaipen eta abar.

Eredutzat (como ejemplo) atara dilugun atzizki (sufijo) 
°neek, latiñezko -mentum-edo gaztelerazko miento-tik ar- 
tuak dirá anlza ; baña aldatu zamartuta dagoz eta euskal- 
belafietan, ain txarto be eztirala sartzen esan lei. Buru-

4
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tansiño, asrnasiño, gogorasiño, ela beste onako askok, len- 
gook baño erdal-antz geyago dabela esan lei, erdel-atzizki 
ori aldatuxe dabe baña. Beste, ezer aldatu barik euske- 
raratu dirán erdal-izkirik geyenak ezteritxogu ontzat emon 
leitekezanik.

Eta onetatixekjatorku orain esan dilugun arau-bayetztoi 
(ley afirmativa) oreen argipide eta amaipiderako egoki- 
egoki datofen beste arau-ezetzkoi (ley negativa) bat be. 
Ona emen berau : Euskal-iztegian sartzeko aterik estuen- 
estuena bear daben erderatiko itzak, erdel-zustrayaz ga­
ñera erdal-izkiren bat geituta dabenak dira : lima, pelota, 

sardiña eta antzeko itzak, eztira euskal-belafientzako min- 
gaíi-m ingaí'iak be; baña, limadoria, peloteraa, sardiñeria, 

eta beste euroen antzeko, iruntsi-eziñezko, eta alan da 
guzti-be, egunero entzun oi-ditugun itz asko, eztogu usté 
iñok ontzat artu bear dirán eretxirik izan leyenik.

Bardin diñogu erderatiko itz bikoitzai buruz be : saka- 

kortxoa, luz-eletrika, kafekoletxe eta antzekoak, ezdai- 
tekez inoiz euskal-iztegiratu, erijak aldatu-aldatu-egin-da, 
edo itz bikoitzaren zaliak, banan be, ontzat emongariak 
izan- ezik.

Eta atal au amaitzeko, Euskal-eíijak oneetariko il; 
mordoíoak darabiltzan ezkero, ezteiguzan guk, oslera, 
lima, limatzaiie, pelota, pelota-zain, sardiña, sardiñadun 

eta onako beste erderatiko eta erdel-zatidun itz asko loye- 
gitzat baztartu ; bestela, Euskaltzaindi onen euskerea ela 
Euskaleriarena, egiñalak egindabe gaitz izan daite egundo 
batetara ekarten.

11. A T A L A

IT Z - B A ÍIJA K

Ontzat artzeko, ondo eraldu edo egiñikoak izan bear 
dabe oro.



— 51 —

Euroetatik lenengo artu bear ditugunak oneexek 
dirá :

A) Euskaldun geyenentzat esan-gura edo ikurpen argi 
eta ulertze-ereza dabeenak : betauíeko (anteojos), oñes- 
toíatz (pararrayos), bidekatu (descarrilar, desviar), elizain 
(sacristán), gaizkatu (salvar), gizaraaila (jerarquía), goi- 
argi (inspiración) eta abar.

B) Euskaldun artean naikotxu zabaldu diranak : ba- 
tzoki, abefi, bazkide, auteskunde, idatzi, idazki eta 
abar.

C) Erabardiñez edo antzekoz eraldunikoak : berba- 
rako, izli « tratado » tzat bein artu ezkero, itz ori zuti 
dala eraldutakoak izan bear dabe ikurpen ori daroen 
itz oro.

Bardin, izlddun itzai buruz be : beraz, izki (afijo) bat 
baru dala itz bafirik  eraldu baño len, izki oren ikurpen 
edo zentzuna zein izango dan garbi azaldu bear da. (Bidé 
au iztegiari jagokozan gauza orotan ja ía itu  bear dogu 
alegiñez. Itz bat zein eratan sortu edo zein piíolatik artu 
dogun, ba bardin beste bere antz edo senidetasuna nun- 
baitetik daben oro be. Onegaitik, itz bat eraldu orduko, 
begiratu bere antzekoak zelan eralduta edo eraltzeko 
dirán.)

III. ATALA

A I N T X I Ñ A - I T Z A K

Aintxiña-itzak, guztiz il ziran euskal-itzez gañei'a eri 
koskoíen baten il-agiñian bizi-diran oro artu daikeguz.

Eurok bizi dirana edo iñoiz bizi izan dirana, iñok ga- 

noraz ukatu eziñezko argitasunez bayeztu bear da; au 

lenengo eta bigaren, aintxiña-itzok aintzat artzeko eus- 

kal-jatofi garbikoak izan bear dabe.
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Aintxiña-itzok be, itz-barien antzera, lenengo ontzat 
emon bear ditugunak oneexek dira :

A) Ikurpen edo zentzun ulertze-efeza dabeenak : eregi 
(levantar, edificar), asaba (ascendiente, antepasado).

B) Bizitza zaafez, edo berbiztu diralako, edatuxe dira­
nak : txiro (pobre), eraiíe (asesino, matador).

IV. ATALA

E RD E R A T IK O - IT ZA K , IT Z - B A ÍlJA K , A INTXIÑA-ITZAK ETA 

BESTE ITZ O R O

Ontzat emon ditugun itzoi, beste ja to íi garbiko izanik 
asko ezagutuak diranak gañeratu ezkero, batzuetan, bat 
baño geyago al-dira gauza edo ikurpen batentzat; beste 
batzuetan, orotara jota be, eztogu bat be aurkituko. 
Utsunek eta laíegiunek aiteztzeko ona litzake uíengo 
lege oni, andiz-andi ja ía itzea ; ez itzez itz, ezin leike-ta.

Gauza eíikoiak izentetako, itz edatu edo ezagutuene- 
tara jo  bear dogu alegiñez. Gauza andikoi edo jakitunen 
artean sariago ibili oi-diranak izentetako, edatasunori 
baño zeatztasuna goratxoago im ini lei.

Ona emen, orain, gertakun edo jasokunik gogoraga- 
íienak.

A) Gauza bat izentetako, itz bat baño ez izatea.

Au bitara gertau leite :
I. Euskaldun orok itz ori bardin oguztu edo esatea : 

Ama, Gizon, Seme, Luiría eta abar. Sorionezko gertakun 
oneri buruz eztago zer-esanik.

II. Sustraiz itz bardiña dala, euskaldun batzuk era ha­
tera ta beste batzuk bestera ogutzi edo esatea : Andere, 
andre ta andra; Uri eta ir i; Pelota ta pilota. Au jaso oi- 
danean, egoki izan ezkerp, itz-antzekoak, ikurpen edo
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zentzun-antzeko (sinónimos) gauzeetan banantzea litzake 
onena; eta ori egoki eztanean autu bat, edatuena edo zea- 
tzena, gorago, edatasunari eta zeatztasunari buruz im ini 
dogun legea al-bada sainduz.

B) Gauza bat izentetako, itz bat baño geiago izatea.

Ona emen batzuk : Etofi eta J in ;  Itandu eta Galdetu ; 
Jaso eta Gertatu; Gutun, Liburu eta Idazti edo Izti.

Onakoetan banandu egin bear dabe itzok, ikurpen edo 
zentzun antzekodunen artean; onela, berbarako :

I. Liburu (itzik edatuena, ezagunena) erderazko « L i­
bro i) izentetako ; berau da iru itz-antzekoetatik edatuena 
eta efikoiena-ta.

II. Gutun (itz garbia eta edatuxe be bizi daña baña ez 
liburu aña) « Boletín » edo antzekoetarako egokia da.

III. Idazti edo Izti (itz bari zerbait zabaldu diranak) 
« Tratado » edo onen antzeko jakitun usaiñezko gau- 
zeentzat egoki egokiak.

C) Gauza batentzat ezetariko euskal-itzik ez.

Au jaso oi-danean, itz harija eraldu bear d a ; eta one- 
tarako be, begiratu goragoko edatasun eta zeatztasunari 
buruzko lege orí.

Gauza erikoia bada, eri lauak sari aitatu bear dabena, 
eraldu daigun itz argi eta bein entzunda efez-erez aitu 
eta ikastekoa.

Andikoia bada, jakitunentzakoa, orduan itza ondo eta 
garbi eraltzeari begiratu giñeijo, aitukoi edo ulerkoi iza- 
tearen gaiñetik ; baña au be lafegikeri barik.

Amaitzeko.

Arazo áu, eztot usté, dakardan lantxu onegaz, guzti- 
tudanik; ona litzake beraz, gai oni buruz, bear dirán
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erabagiak artu baño lenago, oin-arauok euskaltzaiñ ba- 
kotxak arta aztiro-aztiro eta bere eretxizko artezketa 
geitze edo gitxitzeak euroi egitea.

A ltu b e, euskaltzaina.

S X

ERDERATIKO ITZAK, ITZ SORBERIAK ETA 
BEINOLAKO ITZAK

(BATZAR BERTAN AZKUE YAUNAK EGINDAK.0 IKERPENA)

Gure lankide, izatez asbefi, irudiz as-zar onek beronen 
lan politari, amaitzeko guri zuzendu dizkigun leroetan, 
izen egoki bat ezaíi dio : oin-arauak (erderazko bases-i 
dagokion itz goxoa).

Nik nere lantxo oni ,¡ zein eman otenezakikeo ? gure 
baseíitaíak oinetakoen txaplatak adierazteko gutxienez bi 
itz erabili darabilzkite : zopila Bizkayeraz; Gipuzkeraz 
zazarki naiz zazarkin. Itz auetatik bat zein bestea aotan 
artuko banu, Altuberen ikeípena abarka zar baten ide 
dala erakutsiko nuke, zazarkin-zopitak abarka-txaplalak 
baitira; nik, ordea, gure lankidearen etekin au lan eder, 
mamintsu, zinezko oin-arau esten det. Geigafi izan nere 
zertxo onen izena ta barena sar gakiozan.

De Sintaxis euskérica izenez orain urte bete argitaratu 
zuan gutuntxoan erderatiko itzak irutarikoak dirala ira- 
katsi zigun : i° euskerazkotzean aldakuntzelxoren bat 
izan duenak : lama, landara...; 20 oso-osorik gure ezpai- 
netan bizi diranak : pelota, torre la beste balzuk ; 3o beste 
edozein izkeratan mintzo oi dirán política, academia, mú­

sica, orquesta, zepelin, hotel, cafe. Eta iru mordo auetako



itz guziak, beren antzekoak ondoan zituztelarik, gure 
iztegian sarlu bear ditugula usté zuan. Irugaíen mordo- 
koak, geyen geyenak beintzat, iguin ez ingira gabe sar- 
tuko nituke nik ere ta « política » política izango genuke; 
« música » muslka ; « orquesta » orkesta; « zepelin » tze- 
pelin; « hotel » hotel, h ta guzti, garezti ere ezpaita;. ta 
« café » etxea danean kafetxe\ ta zuíut egiteko ur beltza 
bada, kafe esango nuke, kape nere eíiko aíantzaleai ta 
aketa Hazpafen-aldeko atso edaleai utzita.

Beste bi mordoskelako erdalitzak geyagoko gabe eni- 
tuke iztegiratuko. Euskalefian inun ere ordezko itz jato- 
rizkorik eztutenak, o riekbai. Altubek bi sail orietan bil- 
dutako itz geyenak dute, ordea, nunbait beren egokia. 
Erloju-ven ordez Lapurdin ta Benaparoan « oren » entzun 
det alde ta aldi askotan ; balio andikoa, « domutsua » esa­
ten zuan nere Am ak; pixu « azta « da Bidasoatik aronzko 
zenbait ir itan ; libara, gu tu n ; makiña, lanabes Axulafen 
egunetatik, labuíenez; erdalitz lumaren ordez erbatz degu 
nunbait txikiak adierazteko, andiak egals toki askolako 
itza dute berenki; laudara-ren ordez ondozko (bear bada 
ondosko) batu nuen Bizkai ta Giputz-uri batzuetan ; ar- 

katu ta gaztelu dirá orderik gabeko ta sail orelako erda­
litz bakaíak.

Kanpae, kanpai, kanpana esan beaíean txilin esan oi 
degu Bizkaiko alde askotan. Ain zuzen ere « bronce » 
Txilinkí esaten dala Altube-ri ikasi nion « material de 
campanas » itzez itz. Zeinuak deraunzano esan zigun Oihe­
nartek kanpayak oska ari diranarte-ren ordez.

Norbaitek yarki dezaket Oihenartek ori idatzi baino 
miía ta seireun bat urte lenago Sallustiusek Signa canere 

(gure yoareak (instrumentoak) -yo) esan zuela; ta Bena- 
paroaco ta Zubero-aldeko « zeinu » ori latinu zaren si- 

gnum zala ta zeinu baino kanpae belarirako ozenago dala 
ta bat ori ala beste au autatu bear bada.......

— 55 —



— 56 -
Bai, ulertu det; baina neri ere bidé bezait esatea : i° txi- 

linak oska dirán artean, kanpae oriei mingaina kentzea 
on dirudiela ; 20 txilinak isildu balitzazkigu ta Oihenarten 
zeinua ta Sallustius-en signurn izaki bakar bat izanaren, 
zeinua zafago da gure artean, kanpana ori gainera nabar- 
menagoa, bere atzeri-kutsua afanpalo darakuskuna; ta
ozenago ala motelago izate ori......  bai, Eretorika ikasi
genuen egunetako gomutatxo bat buruan duen bat edo 
batek aipa dezazke Iriarte olerkariaren arako neurtitzak :

En una Catedral 

una Campana había 

que sólo se tocaba 

algún solemne dia.

Kanpanketa ozen ori Schiller-en gldke-ots ozenago onek 
erantzun dezayola :

Von dem Dome schwer und bang 

tónt die Glocke Grabgesang(*).

Ozentasuna bear bada, ez Iriarte ez Schiller ezta sa- 
kristaurik ere eztu bear gure txilin-ek edozein belaritan 
otsa zoli-zoli egiteko.

*
* *

Barka, lagunak, nere luma nai nuen ta bear zan baino 
bizkorago ib ili bazait. Altube’ tar Sebeík bigaren sailean 
bost itz sartu zituan : pelota, tore, kotxe, parda ta lima. 

« Torre » Eíonkarin* txirin d a ; « parrilla » aintzinako 
zurezkoa beintzat matxaro, Alduden ta Getaryn gutxienez; 
« lim a » ren ordez kafaka esan oi da Benaparoan, La- 
purdin ta Zuberon. Pelota ta Kotxe oriek bai, sar bekiz-

1. Katedral batetik dingilindan zeinua durundika ari zan.

3 . Saraitzun (valle de Salazar) Eíongari ta Kalesa esan oi dute 

Eíonkari-ren ordez.



kigu, au beronen pescante ta guzti, nai b ad u ; hura, be- 
raren panel eta erebotea mugan utzi gabe.

*
* *

Gero gure araulariak, zerbait geixeago aztertuz ta nor- 
baitzuk onetarako itunduz, oin-arauok zeaztxoago asmoa 
artu zuan. Bere aburuz gure Iztegian, bi ateak zabalik, 
artu bear ditugun erdalitzak auek dira :

i° Euskerazkotzean beren otsanolabait aldatu dutenak; 
eta erakusmentzat, lengo lama ta landara ta urkatu ta 
erloju ta pixa (erderazko « peso »)-ren gainera beste itzok 
aipatu dizkigu; malla, mailuka, yangura, pora, soru (erde­
razko « suela ») ta eliza. Len esan dedana : auek eta beron 
tayudun erdalilz aldatuxe ditugun oro etxeko egin ditza- 
gun, baldin beroi dagozkiten itz euskera utzezkorik inun 
ezpada.

2o Gure artean bizi diranartean beste zentzun bat artu 
duten erdalitzak. Erakusmentzat sei itz dakarzki : efota 

(noizbait « rueda », orain « molino »); makina bat (le­
nago « m áquina », gure egunotan « multitud » ; kalama- 

trika (aintzina « gramática », aspaldion ere « gramática 
parda »); eretolika (asaben artean « retórica « gizaldi one- 
tan beintzat « retahilla »); zapo (jatofitz « sapo», gaur 
« mal intencionado » ere bai) ; puntuon etori esakeran 
« punto » tik « momento » ra yo du erdalitz ofek. Nik beli 
lena : euskalodol gabeko itz gizaldiz gizaldi gure artean 
bizi diranak ere ezpainez belari erabili dezazkegu, baldin 
euskerak berez orien ordezko itz egokirik lendik ezpadu. 
Ain zuzen ere Altubek erakutsi dizkigun sei eredu oriek, 
seirok dute bakoitzak bere ordea, gutxienez bat. Erotak 

bi ditu : bat erderatikoa dirudien bola, bestea itz jator, 
masal, Gorbea bezain urtetsua ta geron gerona : igara. 

Tamalez iru aldakuntze ditu ele eder onek : eihara, eihera,
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ihara. Euskera, zugatzak bezela, bizi beíia emateko, 
inaus dezágunean, onelako itz-aldakuntze auek lur yo 
bear izango dute. ¡ Makina batek makina bat ordezko. 
ditu, euskerazko la erderazko, euskera mordoilozko ta 
erdera ustelezko! Lenengoa : bosl daki ofek! Bigafena 
¡ Arnaika badal Irugafena ¡Au da zaldizl (AN). Lauga- 
fena ¡ Au da zaldizkoa! (B). Boskafena ¡ Au da zaldilzea! 

(B). -Seigaíena : elemenia (Ormaiztegin), ele/nena (Arona- 
Azpeitietan), eleluma (Andoainen), emana (Laíaunen). 
Zazpigaíena : sendo (Lekeition). Zortzigaíena : indar 

(B-I). Bederatzigaíena : iñaufi edo ihauí'i. Amargarena : 
alde la lalde : gizalde, beitalde... Am aikagafena : saldo- 

Am abigaíena : -keta (AN ta L) : gizonketa, arai- ta arain- 

keta, yendekela. Ama i ruga fe na- : ze xori-bola (S). Amalau- 
gafena : uakana (B-l) ilzez ilz « el huracán ». Amaboska- 
fena : inpirioa (B-mu) ifczez ilz v el imperio ». Amasei- 
gafena : ainbeste. Amazazpigaíena : edozeinbat... eta abar.

,! Ezaldezue usté, gizoaak, onen beste itzek eta esakerak 
makina zartxo ori, batak bil edo gurpil batetik, besteak 
igunetik, besteak sayetselik, besteak kirtenetik, azpi- la 
gainetik elduta, poliki-poliki Ebrora eraman ta uretara 
yaurliki dezatela ?

« Mal intencionado » adieraztcko ere zapo-ren ordez 
badilugu erube, zital ta besteren bat. Puntuon etofi da esan 
beafean, ares lian entzun oi da Gipuzkoan. Kalamalrika ta 
erelolika-k aide asko ditue gure artean nik bati ere nere 
Iztegian tokirik ez eginafen. Astroliotasunak « astrólogo » 
esan nai zuen beinola, orain am aíukeria adierazten d u ; 
artzobispokeriak bereratasuna; doministikuna usin, enoxun 
edo atijea (estornudo) adierazteko erabiltzen du gure 
efiak. Lekeiliafak susunkordan gelditzen dirá afigarizko 
zerbait entzutean, apaiza meza-bitartean Sursum corda 

esanda gora begira gelditzen dan bezela. Onelako izenlzat 
ere izan dezakegu gure etxean txokoren bat, bizirik
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geyena lo eramango duela yakin dakigularik. Ezaltzituan 
Gervantes-ek Sancho Panzaren ezpainetan voquibles ta 
leña ta cris jartzen vocablos ta linea ta eclipse-ven ordez ? 
Cervantes-antzekorik gure artean bat izan ezaren, Sancho 
Panzaren antzeko Antón Peíoak ugari ditugu ta bizi 
bitez beren ezjjainetan kalamatrika, efelolika, astroliokeri 

ta oren ereduko elekondotxoak ere, ni gora-bera.
IruAgaxen erdalitz guretzat artzekoak « euskerazko 

beste itzen bat ezarita bizi d iranak» ditugula dio oina- 
raulariak. Tabakofi, elizgizon, zapaburu (zapo-buru ezlet 
bein ere entzun), pipontzi, artagaraun eta abar.

Gizon aíotzakin bezela gerlatzen zaigu (len aipatu de- 
dana) itz afotz oyezaz ere. Vallabrigas karabinerua Jaun- 
goikoak dakian nundikbait agerlzen zaigu, .Arizmendi 
neskatxa aldamenean duela Paioku yaun bati agertzen 
zayo ta ark, saputs bada ere, ezkondu egin bear <j nork 
atera gero Euskaleritik Vallabrigas-Arizmendikume ayek? 
Aberastzera nai beintzat zerbait izatera elduz geroz, ba- 
dakie Ju an  Y . de Arizm endi.dirala esan ta agerlzen.

Artagaraunak ireisi ta zapaburuak il ta pipontziak austea 
erazago du beste aldera eramalea baino.

Gernikako euskaltzaiñ odololz onek ango utselapiko 

dala la eztala diona egia izan diteke, nik ikusi ezafen. 
Erderazko hacha-tikoíi dala usté du. Lekeition, Mundakan 
ta beste alde askotan itjulapiko du izena, Gipuzkoan eltze 
itsua, erderaz « alcancia » ta « olla ciega » ere bai. Beíiz 
diot. Nik ikusi ta usté izan ezaren, egia izan diteke argi- 

zagi-ren aldakuntze cirgizeri-z diona bezela ta goazen 
aurerá.

Laugaren oin-araua osorik artu bear bagendu herba­

ren ordez itz erabiltzea ezkenuke bidé izango.
« Tripa » erderazkoa, euskalalzizki (sufijo) kí ezarila 

tripaki esaten degulako, euskerazkotzat erabili bear iza- 
nezkero ¿ ñor azartuko da berba iztegitik eta autuetalik
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ateratzen? Berbaldan « hablador », berbarako « por ejem­
plo », berbaro « rum or de voces », berbatu « convenirse », 
berbeta « conversación », berbots « ruido de palabras », 
berbaldi « plática ». Oizmendi-aldetik nere yaioterira al- 
dikada baten gazta-saltzera artzain bat etortzen zan. Bein 
kalera-ezkero, bere etekinak efazago saltzeko edo, erderaz 
aldari egin bear zala usté zuan; ta Lekeitiar baresamuren 
belaíiak ederki gozatzen zituen Oizko gaztanginak kalean 
« El Gaztanero » deadar eginez.

Ero atzizki ori erderazkoa izanaren ,¡ artuko otelukete 
beren iztegian Maurak eta Menendez Pidalek El Gazta- 
nero, « el quesero »-reu Iaguntzat? Seigaren oinarauak 
ere eztakit artu otedezakegun. « Ots egogizko » erdalitzak 
iztegiratu bear ditugula. Ots egogizkoak dira gure bela- 
rietarako txopoa, palazioa, miserikordia, piso prieroa, adel- 

anlata ta alrasatu ta beste gabe gure makal ta yauregi ta 
eruki ta lenengo bizitza ta aare'édu ta atzeratu (aitzin-gibe- 

latu) yaiegunetarako soinekoak bezela kutxan sartu bear 
oteditugu ?

Atzeriko gauzak atzeriko itza beukate izentzat : « pe­
seta » pezéta izan bite, « guitarra » gitara ta « picador » 
pikadore. Zalantzaiditxo batean asmatzen det, ofegatik, 
nere burua.

Atzeriko gauza batzuk bi itz dauzkate euskaldunen ar­
tean ; bata erdera zaíetik artua, bestea gure egunetako 
erderatikoa. Pezeia-ren ordez libera esan oi da Bayonal- 
dean ; Kanonigu, emen diranak an kalonye d ira; Bizkaiko 
baulisoa beste alde askotan bateo ta balayo esan oi due. 
¿Zeinlzuk artu bear oteditugu aintzatP

Urengo oin-araua ei e, oso-osorik eta erotik erauzi bear 
ezpada, ikutu beafekolzat daukat. Euskaldun lauen arte- 
koak dirala ta beste gabe erdalitzak euskerazkotzat ar- 
tzeari ezleritzayot egoki kutxan gurerik degula beintzat. 
Kabaloa ta karoa ta binagrea ta tanbora la kopeta ta pana-

á
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deroa ta petxoa ta kamisa ta kostura lisoa ta beste amai- 
kareun mordoilokeri e íi lauak =publiku sentziloak esan oi 
ditu ta guk publikalxo ori gusta emateko zaldiak il egin 
bear otedilugu P gurdiak eta orgak efe ? ozpiria isuri ? 
araskoa puskatu P bekokia ta bulara estali ? okinak aíoztu ? 
atora joskura legua ta guzti betiko gorde ?

Egoki ta erara aipatu digu Altubek zentzun berdina 
edo beintzat berdintsua duen itzak banandu bear genitu- 
kela. Iztegiaren itzaurean onelako gertaritxo bakar bat 
aipatu nuen : itandu ta galdetu. Euslari geyenak zentzu- 
nide (sinónimo) dirala usté izan aren, Izpazteíko luíean 
entzun ditut zentzun baña duela : « preguntar » ta « ave­
riguar ». Ona emen geroztik bildu al izan ditudan gertari 
ederak, guziak eriarenak.

Reparticiones semánticas populares :

1. Agotz, herrero; arotz, carpintero (AN-lakuntza).
2. Ailzur, azada; aiztur, tijeras grandes (AN, BN, L).
3 . Apalda, cenar; apalalu, hum illar, abatir (B-mu).
4 . Afainzale, ictiovoro; afantzale, pescad 0|f(B-l).
5 . Aup, grito de llam ada; eup, insulto (B-l).
6. Buruko, montera, toca; bufuko, almohada (B ...).
7. Biztu, resucitar; bizitu, animarse, encresparse (B-mu).
8. Beetxe, entresuelo ; beketxe, casa de abajo (B-mu).
9. -era, acto; -kera, modo (B ...) ; Egoera, estancia; ego-

kera, postura (B-m u); Miera, andanza; ibilkera, 

porte (B-l)...); urteiera, solida (puerta); urteikera, 

salida (acto) (B-g).
10. Gaba, la noche; gaua la cerrazón (B -l); En castellano 

próximo y prójimo.

H . Elizkari, funerales; elizkizun, función de iglesia 
(B-mu).

12. Gose izan, sentir hambre ; gosetu...

1 3 . Ekak, dáme; ekafik, trae; ekazu, dem e; ekafizu, trai-



game V. (B ...) ; koko, bobo; mamo, boba (B. ms. 
Otx. p. i 5).

1 4 . Ondasun, bienes hacienda; oniasun, bondad (B).
1 5 . Oba, mejor (cosa); onngo, más bueno (persona). 
iG. Ofcitz, alfiler (antes aguja); jostcíntz, aguja (B).
17. Oraztu, peinar; orazita, enrarecerse la lluvia, quitar

espesura, clarear semillero (B-l).
18. Osasun, salud ; osotcisun, entereza, integridad.
19. Ondata, hundirse, calarse, arruinarse; ondoratu, ir al

fondo, naufragar (B-l).
20. Lan egin, trabajar; tanda, labrar, cultivar (B).
2 1. Osota, reintegrar, com pletar; osalu, sanar, castrar.
22. Etxandra, hacendosa; etxandera, propietaria (B-mu).
23. Sendatu, sanar; sendotu, fortalecerse (B).
24- Uzu, fiero; uxu, espanto (B).
25. Zapaldu, aplastar; zapalatu, chapotear y (¡ desbaratar ?
26. Zoldu, enconarse; zolilu, madurar (B. ms. Otx. p. 260).

Ona emen, lan oni noizbait azkena emateko, itz zar ta 
befiz usté dedana. Beíirik  noraezean baizik ez sortu ; 
zarak aren bai aren bildu la eguneroko paper ta ikasgu 
edo eskolen bidez Euskaleíi guztian zabaldu.

— 62 —

§ XI

ARAU NAGUSIAK
(BliLAUSTEGIGOITIA’ TAH 1>. EUSKALTZAIÑ LHGAZI.KAK, EPAILA’REN 

■¿h GAÍíENEKO batzarean egindako IÜERPENÁ*).

1. Euskeraien bizitza ta apaintzerako Euskaltzaindia 
softu zan.

Euskera bafdindu, garbita ta aberaztutea bere lan nagu-

1. ikus E u s k e r a  onen lko Atala, 68 gaíen oíian.



siak dira; yakintza utsezko gai ta lanetan ez da galdu 
bear.

2. Euskeraren bardintza beaíézkoena da; euskera gar- 
bitu gabe, apain guztiak kallegin ala alperekoak dira ; 
Lenengoz egin bear deguna a da, beste lanelara asko 
sartu gabe; gaurtik ba, euskera zenbat ela aberatzago ta 
garbiago erabili, gutxiago ulertu la irakuriko da, neke- 
zago da euskeldun guztien artean euskera bat zabaltzea.

3 . Bardintzara eltzeko easkelki eredu bat gertuko du 
Euskaltzaindiak ta idazkietan gaurtik ñola ta noiz erabil- 
teko arauak idazleai emango dizkie.

4 . Euskelki eredu (bigarko bakaía) gertuteko, eíiak 
itz-egiten duten bat autuko da, zerbailez arautu ta osa- 
tuko. Izkelki beri bat ez da izango, ezta ere izkelki ba- 
tzuen naasle ala asrnauriko bal; gaur egiñik dagon bat 
baizik, euskeldun guziak adigaíi izaleko eragozpen gu- 
txien aurkituko duten Gipuzkoako oiaingo euskelkia.

5 . Batez ei’e onartuko ditu Euskaltzaindiak : a) Gi- 
puzkoa geyenean zabaldurik dagozan itz ta erak (yokuak 
etc .); onako batzuen artetikautu beaía izan ezkero Euska- 
lefi guztian zabalduena ala arautuena ; — b) bearezko itzen 
bat Gipuzkoan izan ezik ala gutxi ezagutua izanik, Eus­
kaleri geyenean zabalduena.

6. Erian gutxi erabilten dan iztegia onartzeko guzliz 
begiratu ta neuítuak izango bear gera. Itz beriak, zaar 
galduak ala baztertuak ontzat artzeko, bear-bearezko ta 

batez ere argi ta erazak izan bear d ira; nok, noiz sortuak, 
nongoak dirana baño geyago begiratuko zayo oreri.

7. Euskeraren garbitze ta arautzeari muga bat yari 
bear zayo ta kendu-gaitz ala eziñak ta sustraiiak erne 
bizi dirán erderazko itzak, gaurtik beintzat bakean utzi 
bear ditugu.

8. Izkera indartsu geyenak anartu dituen itz yakintsu 

ta bestelako asko geuretu bear ditugu, batez ere gure ar-
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tean gutxi erabilten dirán lanbidekoak, ta ordezko eíaz bat 
aurkitzen ez zayenak.

9. Aberastasunak ere bai beste muga batzuk bear ditu 
(euskeraren bizitzari begira) : Ikur bnteko itzak eukitea 
kaltegiña iza ten da askotan : Üa-izen, abere, landara..., 
onen zatialc..., egunoroko tresna, lanbide ta zeregiñ askok 
izen bat baño geyago eukitea naaste ta kalterako baizik ge- 
yenetan ez da izaten.

10. Ikuf-bateko itz ge y en oriek berezi ta ikur antzeko 
asko eraltzea, itzak geyegi ugarituaz, gaurtik beintzat ez 
litzateke egokia. Bardintzaren kaltez egingo litzake lan 
ori ta euskaldun guziak alkaí-uleítzeko yakin bear dituen 
itz bakarak nekezago ezagutuko lituke.

1 1 .  Fonetika. Onetzaz Gipuzkoan bardintasunik ez da- 
goenetan, euskaldun geyenentzako erazena autuko da, ta 
eíazena ta argiena da benetako fonetika kentzea, itz-ba- 

tzetakoa batez ere, Euskaleri geyeneko izkera-lege baten 
kontra oregaz yoan ezik.

Fonetika bal edo bestea aftu afen, itz zaaíen izki ta 
izakera ez dira ikutuko ta aldakuntza gabe yafaituko 
dira aek.

12. Al izan ezkerotan Euskaltzaindiaren euskelki ere- 
duz euskera bardin, garbi ta apainduz idatzi ta itz egingo 
da, baña beti irakufle ta enlzuleak alerta beaf dutela begi- 
raturik.

Oren kalte yoan gabe, euskelki eredua batzuetan osoro, 

besteetan zatiha (geyago ala gitxiago) erabili leike ta ezbar- 
dintasunak gutxitzeko lan onuratsu bat egin.

1 3 . Erabiliko da osoro : gipuzkoaf euskalkiko aldef- 
dian (Gipuzkoa,. la Nabafako mendialdea), irakufle 011 ta 
gei yakintsu ala sakondun idazkietan, Efki-afteko araz- 
oetan ta E fk i balzuetako euskaldun ala geyenen artean 
zabaldu nai ditugun idazkietan.

\k. Gaufko idazkietako ezbardintasun batzuk naiez-
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koak dira (Eriari efaztasunik batere ematen ez dioenak); 
beste batzuk noizean bein bearezkoak.

1 5 . Idazki guziak bardin erabiliko dituan zatiak dira : 
Ortografía ta Fonetika, itz bari ta biztuak.

16. Zatika (al dan guziz baña) erabiliko da euskalki 
eredua, gipuzkoeraren alderditik kanpoan irakufle txa- 

rentzako idazkielan.
17 . Orduan, baña, ulergaritzal (aditzeko) beafko diran 

E ík iko itz ezbardiñak oituko dira, besterik ez. Galdu ala 
bazterturik dagozan Erki, uri ala auzo-itzak, geyenai 
eraztasunik ez dioe ekaíten, neke ta iiuntasuna baizik. 
Ulertzen diranetan euskalki ereduaren itzak erabili beaí 
dira (ta euren Eík iko ordezkoak geyenetan bazteítu), 
Ori, itz antz-antzeko askorekin egin leike (Baíi =  b e í i ; 
ikatz =  iketz).

18. Gipuzkoera-alderditik kanpoan gipuzkoeraz ta ber- 
tako izkelgiz, ez bestez, idatziko da ; azpi-izkelgi (sub- 
dialecto) bat baño geyago bertan balego, bat bakaíik 
idazkietarako oituko da, alegiñez gipuzkoako euskeraren 
antzekoena.

19. Euskera bardintzeko lana luzea izanaz, al izan ez- 
kero geyen erabilten dan izlegi, bearezkoenetik asiko da. 
Biotza, guztien iztegia ta beste iztegi batzuk edozein be- 
i'eztu leikez : eíitar guztiak ezagutu ta sari erabilten du- 
tena da lenengoa, beaíezkoena. Lanbide-iztegiak, eleítiko 
itz-apaiñak, gutxi aipatuten dirán izaki ¡da gauzaen izen- 
degiak, irakurle gutxik ezagututen ditu (askotan oso 
gutxik) ta beste izkeretan ezbardin bizi izaten dira. Al 
izan ezkero ba, Euskaltzaindiak lenengoz bardindu ta 
euskaldun guziai yakin-erazo bear diena da egunoroko 
euskera, guztien iztegia, len bai len guziak alkaí-aditu 
dezaten.

20. Euskelgi eredua edonun erazautzeko alegiñak 
egingodira, idazkietan, ikastoletan e tc .; zenbat eta geyago
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argitaldu, itz-egin, abeztu, antzeztu... Edonondik zabal- 
duko da euskelgi oíen itztegi ta gramatika labur-labur bat, 
beste elertidun euskelgien ikufakin ; Ofetan edo guziai 
emango zaizkion oritxo batzuetan begi-yote batekin iku- 
siko ditu lapuítaíak, bizkaitaíak bere euskelgitik gipuz- 
koera-eredura dagozan ezantza yakingariak.

Bilbon iguo-Epailako 24 an.

B e LAUSTEG IGO IT IA .’ T A Í P. U RG AZLEA .

S XII

-KARI ATZIZKIA
GARlLAREN a3’ GAREN EGUNEKO BATZAREAN EGUZKITZA YAUNAK 

EGINDAKO IKERPENA'

Ercibilkerea.

Izenai, zeindiñai ta aditzai ezarten yake : 
i° Izenai : agekari, aginkari (ainkari), albokari, alda- 

kari, apaxkari, andrakari (andrekari), arnokari, ardai- 
kari, aiikari, astekari ... belarkari, bidekari, boiokari, 
b u iu kari, egu nkari, egu ikari, eltzekari, gaikari (gau- 
kari), izerkari, kiñakari, lepakari, tnalukavi, m endikaii, 
m ustuíkari, nástekari, oinkari, ostikari, saunkari, soin- 
kari, untzikari, urkari, zaingari, zezenkari, etc.

2“ Zeindiñai : agerkari, aundikari, beiikari, garbikari, 
laisteíkari (lasteikaii), legunkari, luzakari, maitakari.

3° Aditzai : aiapakari (aiapari), arastakari, asmakari, 
aztakari, bultzakari, egaldakari, egikari, eginkari, elio- 
kari (egokari), egoskari, eku skari, /ielkari, emarkari 
(em o n -ar-k ari), emokari, erakuskari, erorkari, eskari,

1. Ikus E u s k e r a  o n e n  Ik0 Atala, 77 g a í e n  oíian.



igerikari, gertakari, gordekari, ja ia ik ari, ikaskari, induz- 
kari, idaulkari, iheskari, iñeskari, ikuskari, jokari (xo- 
kari), irakaskari, itzulikari, izakari, sarkari, sendakari, 
siñiskari, topakari, etc.

Orezaz gañera : aintzinkari, arartekari, artekari, urun- 
k ari.

Ikufpena.

Itz askotan « egilea » adierazten d au ; adarkari : beste 
batzuetan « izaikia- »; ernarkari.

Egitea.

i° « Agente profesional » adierazten daula diñoe : baña 
sari askotan egiíearen berezko ayerkundea (inclinación 
natural, instintiva) baño besterik ez dikurala deritxat.

Esaterako : adafkari, aginkari (ainkari), apaxkari (apaz- 
kari), arapakari (aíapari), afastakari, aíikari, atralakari, 
auxikari, aztaparkari, boíokari (burukari), induzkari, 
iñeskari, jokari (xokari), karakari, k iñ n kari, kurinkari, 
m usturkari (m usufkari), m utufkari, ortzikari (ozkari), 
ostikari, ostikokari, puíakari, puztarkari, saunkari, tira- 
kari, topekari, tunkari, zaingari.

2" Itz batzuetan « kari » ta « zale » alkafen kide dirala 
dirudi. Andrekari, aundikari, berikari, burukari, emaz- 
tekari (maztekari), gizonkari, ihauskari, inendikari, osta- 
tukari, solakari (solari), sorokari, zokokari, zafapokari.

3o Berezko ayerkundez naiz zaletasunez egiten dan edo- 
zer, lastertxu ekanduz egiten da-ta, iku ía  pizka bat eda- 
tuaz beste barik « agente profesional » adierazo daike.

Azokari, belafkari, bidekari, bizkarkari, bolakari 
(bolari), burdinkari, soinkari, lepakari, pillzarkari, urzó- 
kari (usokari), zezenkari.

4° Itz gitxi batzuetan zerbaiten bila dabilena adierazten 
dau : ardaikari, urkari, urketari, eguíkari, berikari.
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5o Iñoz « keri » -ren aldakuntzea dala dirudi : aur- 
kari =  a u fk e r i; aundikari =  andikeri.

6o Egunen izenakin iñoz « oro » -ren ordez dagoia esan 
lei : larunbatkari (larunbakari), astelegunkari.

Geyenetan katari (edo =  ri) dala okeí andi barik esan 
lei : adarka =  adarkari, afika =  aí'ikari, bolaka =  bola- 
kari, eginka =  eginkari, aginka =  ag in k ari, aíastaka =  
aíastakari, auxika =  au x ik ari; buruka =  bu ru kari; in- 
duzka =  induzkari; aztaka =  aztakari; joka =  jo k ari; al- 
daka =  aldakari; apaxka =  apaxkari, etc.

Izaikia =  em arkari.

i° Itz batzuk ikurpen biak daukez : naiz egiíea naiz 
izaikia adierazten dabe :

andrakari (B) regalos (entre mujeres) : andrekari 
(BN, S) mujeriego.

asm akari, invento, agorero : asmari. 
astekari, molienda semanal : semanero, 
egikari (G?) acción : (AIS) veraz, 
eginkari (AN) agente : (L) acción, 
eleizkari, funerales : (R) devoto, 
helkari (Duv) acontecimiento : (G) mordedor. 
eskari, súplica : (AN, BN, R) mendigo, 
naikari, deseo, voluntad.
luzakari, dilación, demora : (BN, R) demorador, 
naskari, com uña; embrollón (escribano?). 
salkari (G) mercancías : (R) vendedor, 
sendakari (L) remedio : (Duv) medico.
2° Izaikia baño besterik ez d iku í uren doazan itz onei- 

tan : arim akari, askari, atsalaskari (bat kari Ax) baratze- 
kari, barazkari, bazkari, eltzekari, gabonkari, gogakari, 
izerkari, lelenkari, m aitakari; ehokari (egokari), egoskari, 
emarkari (ermakari, am arkai, emarkai) emokari, ekus- 
kari, erakuskari, gertakari (gerthakari), gordekari, ikas-
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kari, ikuskari, irakaskari, izakari (izakai, izaiki) izukari, 
pozkari, siniskari (siniskai) topakari (topatsari) u fikari, 
urtebaíikari, urtebürükari, ustekari.

Itz oneitan dakusgun k ori atzizkiarena ala geikia 
(epentética) ete-da? Lenengo ta bein ataturiko itz ofeitatik 
batzuk idazleak sortu dabez; ¿beti zuzen ibili ete-dira? 
Mendiburu’ k ikaskari, enseñanza : Añibaro’ k ikasari, 
estudiante, sortu ebezan ¿ondo sortuak ete-dira P Duvoi- 
sin’ ek ikuskari, visión, espectáculo : Napafoan ikusari 
ta kusari, « presentes, regalos » dirá. Egoskari’ k bere 
egosari ta eltzekari’k bere eltzari daukez. Eskari tabazkari 
eske ta bazka +  ari dirala dirudi. Bigafen : euskal-efiak 
aufez erabili dituan itz oneik : astekari, emarkari, gabon- 
kari, urtebafikari, urteburukari, ba +  ari izan daitekez : 
asteka +  ari, emon-arka +  ari, gabonka +  ari, naiz ga- 
bonko +  ari, etc. &

Itz gitxi batzuk bikotxak dira ta darakusen « ari » erde- 
razko « hilo » da : joskari (jostalari, jostari) : jostalkari 
(jostelari).

Esandako guzti ori gora-bera « kari » atzizkiak bein 
baño safiago izaikia (objeto material) adierazten daula 
dirudi : baña Gipuzkoa’ n u agerkari » manifestador da-ta, 
boletín, publicación adierazteko itz ori ezin artu ta era­
bili geinke. Ager, ageri, agiri aenbaten dira-ta, publica­
ción adierazteko « kari » erabili nai ba-da, agerkari baño 
agerikari naiz agirkari obeto legokela deritxat.

-Gai -Kai.

Erabilkerea.

Izen, zeindin eta aditzakin erabili da.
Izenakin : abadegei, apezgai (gei), andregai, andregei, 

ategai, buztaíigei, jabegei.
Zindiñakin : andigai, apaingai, beargei, berdinkai, 

nausigai.
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Aditzakin : emarkai, esakai, azkai (kei), egingai, ezar- 
gai, jankai, igorgei, jin gai (gei), josgai, izakai, salgai 
(gei), etc.

Ikufpena.

Ikurpen bi daukaz : egingai, lo que está por hacerse; 
lankai, instrumento de trabajo.

i° Itzik geyenetan atzizki onen ikufpena auxe da : Itza- 
ren lenengo atalak dikurana izateko, on eta egokia daña : 
ori izateko dagona; baña oraindik ez daña. « Lo desti­
nado a ser aquello que significa el prim er elemento com­
ponente; apto para ser; pero sin serlo todavía. »

Arakai (aragi-gai) esakai, eskai (esi-gai) azkai, ategai, 
azpigai (gaíi) burdingai (gei) buztafigai (gei) ekai (egin­
gai) ezargai, ihaurgai (gei, kei, ki, kin), idigai (gei) 
inpingei (tfingei) igorgei, ikasgai (gei) jin gai, irakuígai 
(gei) irungai (gei) karelgei, kupelgai, lastogei, jabegei, 
nausigai (gei) opagei, salgai (gei) saskei, sinesgai, sinis- 
gai (gei) sugai (gei) (sugafi). zeramagai, zezengei, zezin- 
gai (gei) zimisgai, zumisgai.

2o Ikurpena pizka bat edatuaz, « aspirantea » adierazo 
daike :

abadegei, apezgai (gei), andragei, andregai, bordalgei, 
emaztegai (gei) ezkongai (gei) gizongai (gei) senargai 
(gei).

3o Zerbaiterako on eta egoki daña : bidea (medio) :
apaingai, bizikai, jankai, osakai, sendagai.
4o Lankaya (instrumento) itz gitxi batzuetan adierazten 

dau :
astikai (astinkai) lá tig o ; arilkai, berdinkai, iñauskai, 

irazkai, irozkai, lankai. Astarloa’ k izakai (objeto, cosa, 
ente) sortu eban; baña eriaren izaiki obelo dagola de- 
ritxat.

Buztaria egin baño len buztarigaya deritxogun zulari,
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bein buztaria egin ezkero, buztarigaya iñok ez deritxo : 
ezkongai, ezkondu baño le n ; baña ezkondu daña, ez da 
ezkongai : augaitik « publicación » adierazteko « ager- 
kai » ezin artu geinke.

Galla -Kailu.

Ñapar, Laburditar eta Zuberotafen « gailu -kailu »> ta 
gure « -gai -kai », aenbaten dira. « Lo destinado a ; lo que 
sirve para. »

Hazkargaiíu (Duv) remedio, fortificante : baragailu, 
obstáculo : begiragaiíu, defensa : berliagaiíu, comple­
mento : edergailu apaingaiíu, adorno : arapagailu (Duv) 
cepo : asperkaiíu (S.P) vindicación : bizigaiíu, víveres : 
bizkaiíu, cosa propia para reanim ar : eragozgaiíu (Duv) 
obstáculo : estekagaiíu, estekaiíu, atadura : hezagaiíu, lo 
que sirve para humedecer : gantzugaiíu (Duv) bálsamo : 
gizengailu, condimento : gordagaiíu, madriguera : goza- 
gailu (Duv) calmante : gozailu, dulce : jostagailu, jostaiíu, 
juguete : iratzargailu (S.P) despertador : kharakagailu 
(Duv) raspador : lotaiíu, ligadura : loígraiíu, venda : 
ohargaiiu (S.P) signo : ongaiíu, condimento : onkaiíu (id) : 
ordethaiíu, reemplazante? : oroiígraiíu, monumento : 
phizgailu, phizkaiíu, cordial : sendagaiíu (Duv) remedio : 
sentagaiíu, fortuna : tapagaiíu, tapailu, remiendo, tapa : 
ungaiíu, abono : txestailu, gusto?

Publicación, boletín adierazteko agerkailu ondo ez 
legoke ; baña berez itz egokia ba’litz be, atzizki ori 
ezagutzen ez daben euskaldunentzat itz irigari litzake-ta, 
obe da ez aitatu.

-Khun.

Atzizki au aditzakin erabilten da : oíaitik, damukizun 
eta lotsakizun : beaíkizun eta luzakizun idoro dodaz.
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Ikufpena.

D uvoisin ’ ek beste idazle (batzuk be bai) atzizki oni 
ikurpen berezia ezafi ta itsatsi eutsan : « ble » amaitzen 
dirán erderazko zeindiñen ordez erabili eban : baña 
onetan okeí egon zala dirudi.

Ahanzkizun, fácil de ser olvidado, olvidable : haufs- 
kizun, frangible : autakizun, elegible : higikizun, movible: 
hilkizun, mortal (S.P) : leihakizun, deseable : luzakizun, 
demorable, prórroga : medeakizun, reparable : onhes- 
kizun, aceptable : oroi//rizun, memorable : salkizun, 
venal : sendakizun (Ax) sanable : zabalkizun, extensivo?

Atzizki onek, zeindiñal barik, izenak dagiz eta « objeto 
de acción futura » adierazten daula diñoe « objeto de 
acción » dala usté dot : acción futura zergaitik izan bear 
danez dakust : etorkizun eta ikuskizun’ek ori eraso 
dautsela deritxat.

Barkakizun (AN, L) perdón, indulgencia : Konpesa- 
kizun (B) materia de confessión : damukizun (B) objeto, 
motivo de arrepentimiento : Egikizun (B) quehacer (AN) 
acto : eginkizun (G) quehacer : elizkizun, función de 
iglesia : eramankizun (G) sufrimientos : erankizun (BN) 
rum or : (AN =  BN) proverbio : esakizun, objeto de con­
versación : eskakizun, objeto de una súplica : ezinkizun 
(Ax) im posibilidad (cosa imposible) : gertakizun (G) 
suceso; ibilkizun, objeto (proyecto) de viaje : igarkizun (B) 
acertijo, objeto de adivinanza : ikaskizun, lección, objeto 
de estudio : ikuskizun (B, G) espectáculo, objeto de visión : 
irakuíkizun, objeto de lectura : maitekizun (Bart) objeto 
de amor : gomutakizun (Bart) lotsakizun, bochorno, 
oprobio : ondakizun (Añ) ruina? : sentikizun (B) senti­
miento : objeto de recuerdo : pensakizun (Bart) objeto de 
pensamiento : siniskizun (Bart) objeto de fé : urikalkizun
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(AN) objeto (digno) de compasión : salkizun (Duv) (venal), 
objeto en venta. Damukizun, objeto de arrepentimiento : 
lotsakizun, oprobio, objeto de vergüenza, luzakizun prór­

roga izan ezkero, agerkizun edo agirkizun objeto de 

publicación adierazteko itz egokia lilzakela dirudi.

-Tza.

Atzizki onek be iñoz baño safiago izaikia (objeto) adie- 
razten daulo esan lei : jayotza, bizitza, eriotza, agintza 
(promesa, legado) egoitza, residencia, ekintza, empresa, 
emoitz, emoitza, dádiva, emantza, producto, eskintza, 
ofrenda, etxaguntza, propriedad, ezkontza, matrimonio, 
garailza, victoria, laguntza, auxilio, laborantza, luflanlza, 
agricultura, ohitza, costumbre; obointza, uhuintza, robo, 
oturuntza, alimento, comida, puzkantza, residuos, tris- 
kantza, destrozo, zartza, vcjéz. Onelan : ager (lu) tza, 
agir (tu) tza, « publicación objetiva » izan daiteke.

-Ginlza -Kintza.

« Publicación de la Academia Vasca » diñogunean, 
beste ezer baño geyago auxe adierazo nai dogu : aurean 
daukagun idaztiñoa nok argitaratu dauan. Oretarako 
-gintza naiz-kintza atzizkia berezibizikoa dala dcritxat. 
Aurgintza, seingintza, umegintza (parto) bidagintza, acto 
de abrir o reparar caminos : beargintza, faena; langintza, 
trabajo : lugintza, labranza, etc.

Onelan ba, egurkintza, atxurkinlza esalen da-ta, « Pu­
blicación de la Academia Vasca » « Euskaltzaindiaren 
agerkintza » esango neuke.
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§ x n r

DEL VOCABLO VASCO CORRESPONDIENTE 
A “ PUBLICACIÓN”

(ENMIENDA Al, TRABAJO DEL ACADÉMICO Sr. EGUZKITZA, PRESEN­
TADA EN LA MISMA SESIÓN POR DON R.-M. DE AZKUE)

Después de exponer un sin número de derivados de 
los sufijos -kari, -gai y -hai, -gailu, -kizun, -tza y  -gintza 

(que Añiharro en dos voces terminadas en /• dijo -kiñtza), 

propone el Sr. Eguzkitza tres neologismos como corres­
pondientes al vocablo « publicación » : i" agerkizun edo 
agirkizun « objeto de publicación » adierazteko itz egokia 
lilzakela d iru d i; 2° agertza, agirlza « publicación obje­
tiva » izan daiteke; 3o egurkintza, atxurkintza esaten 
da-ta « Publicación de la Academia Vasca » Easkaltzain- 

dinreri agerkinlza esango neuke.
La voz « Publicación » tiene, según la Academia espa­

ñole, dos acepciones (de hecho resultan tres) : una (que 
vale por dos) acción y efecto de publicar; la otra, obra 
literaria o artística publicada.

Asienta nuestro caro colega que cuando decimos « Pu­
blicación de la Academia vasca » queremos manifestar 
sobre todo quién ha publicado el pequeño escrito que 
tenemos delante. Por lo ménos en esta enmienda tra­
tamos tan solo de la cosa publicada, no de la corporación 
que la da a luz. El neologismo agerkizun que da él como 
aceptable, como tal figurará en la pequeña lista que se 
expone al fin de este trabajíto : el vocablo agertza, que 
también nos propone, no parece tan aceptable por la 
misma razón que da él para rechazar agertari: la de tener 
varias acepciones. Son muy marcadamente distintas las



— 75 —
que tiene el sufijo -tza en otatza « argomal », bizitza' 

s vida », itzaintza « pastoreo de bueyes ».
El neologismo agerkintza, que como más suyo nos pro­

pone el Sr. Eguzkitza, tampoco figurará en la lista de 
que antes hablo. El sufijo -gintza tiene también por lo 
menos tres acepciones : i° de fabricación, producción, 
acto de producir en aurgintza, seingintza, umegintza; 

2o de agencia y oficio en argintza, zidargintza, zurgintza; 

3o de taller o lugar de trabajo en teilagintza, zidargintza, 

etc...
Además de esta m ultiplicidad de acepciones o poli­

semia, tiene este sufijo (para no poder ser admitido en 
nuestro caso) la característica de unirse siempre a nom­
bres como aur, sein, ame, hila, zar, zidar, oial... etc., 
nunca a verbos. En agerkintza figuraría unido, más que 
al adjetivo ageri que nominalizado- significa « acta », al 
verbo agerlu.

Para denotar publicidad tiene nuestra lengua por lo 
menos estos vocablos : ageri o agiri, azal, nabari, nabaro 

y zabal. En los papeles del notable lexicóf 11 ~ — *'-----

cando « público, manifiesto ». La idea puuuvai >n 
indicamos principalmente con las palabras argitaratu, 

azaldatu (con sus variantes azaldau y  azalda) azalda, ba- 

natu, bildu-banalu, bafeatu y  zabaldu. Ménos propiamente 
la denotan también erantzun, erasan, kanpatu, kridatu, 

oihükatii, oihüztatü y  tabalatii. Junto con argitaratu « pu­
blicar, dar a luz » pudieran convivir m uy obviamente 
argitaraldi, argitaratze « publicación, acto de publicar » 
con una ligera diferencia semántica que se nota mejor 
que podemos expresar; argitarakoak « originales, mate­
rial de publicación » y argitaratzaiie « editor », no pu­
blicista; pues este vocablo tiene otra acepción muy dis­
tinta. Para denotar el concepto de « publicación, cosa

Francisco también la palabra



•dada a luz » parece más aceptable algún derivado de 
ageri, agertu. ¿ Cuál ?

El Sr. Eguzkitza, además del neologismo agerkari, re­
chaza con razón agerkai, pues más que « cosa publicada » 
significaria « cosa publicable ». Siento mucho no parti­
cipar de su opinión cuanto al vocablo agerkailu. Dice él : 
« Publicación, boletín adierazteko agerkailu ondo ez le- 
goke, baña berez itz egokia ba’ litz be, atzizki ori ezagu- 
tzen ez daben euskaldunenlzat itz irigari litzake-ta, obe 
da ez ai tatú ».

¡ Con que ridículo el neologismo agerkailu, por haber 
un dialecto, el B, en que no existe el sufijo, -ailu, -gailul 

Y en este mismo trabajo bizkaino que estoy analizando 
hay vocablos no bizkainos como ayerkunde y edalu; vo­
cablos que 110 son de ningún dialecto como dikurala; vo­
cablos cuyo tema falta en más de un dialecto : como son 
atzizkiy el lindísim o neologismo eguzkicense geiki « epen­
tética ». Claro que lo mejor, al crear un neologismo, 
sería servirnos de temas comunes a lodos los dialectos; 
pero en una lengua como la nuestra el cambio interdia­
lectal es de absoluta necesidad.

lie aquí la lista a que antes me refería :
x° Euskaltzaindiareu lanak.
•i" Euskaltzaindiaren ageriak 1.
3° Euskaltzaindiaren agerkizuna2.
4° Euskaltzaindiaren agerkailua.
5o Euskaltzaindiaren Bolelina.
6" Euskaltzaindiaren gutuna.
Añadan mis compañeros otro u otros que más Ies sa­

tisfagan y sometámoslos a votación.

1. Uno de los boletines que más se leen boy en el mundo, el Bo­

letín Pontificio, lleva por título uno semejante : Acia Sanctas Sedis.2. Irakarkizan seria tal vez demasiado genérico. En m i viejo Eus- kalzale lo empleábamos en la acepción de artículo literario.
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S. XIV

VOCABLOS AGRUPADOS SEGUN SU SIGNIFICACION
(AZICÜE TA PIERRE l.llANDE EUSKALTZA1ÑAK, OKILAltEN 

->5<k" BATZAKEAN EfilNDAKO IK.ERPENAK. *)•

I. — INTELIGENCIA

Inteligencia —  adi (G), antze (R), hartze (BN, L, S), en- 
delgu (BN), enthelegü (S).

Razón (verdad del aserto) — berbabide (B), itzbide (G), 
izpide (G).

Sentido =  kolobru (AN), konort (B., G), konorle (B), 
kontu (G), korde (G), somakari (B, F, Seg.), lentu (L), 
zentzu (c).

Sentido común, buen sentido —  koburu (BN), testo (BN, L), 
Ixestu (R), txestü (S) : con buen sentido — buruz 
(BN, S).

Entendimiento =  adirnen (B), adimendu (B\', L), adin (B), 
endelgu (BN), mentu (R), sentzun (B), lekuru (BN), 
zentzu (c), zenlzun (B).

Juicio — adimen (B), adimendu (BN, L), juzo (B), mentu 
(R), sentzu (An-ae), sentzun (B), lekuru (BN), zentzu 
(c), zentzun (B) : concepto formado de alguien, saio (B) : 
estado normal, feit (BN), sen (B, R) : opinión, urdupen 
(R, S), ustego (L, R).

Espíritu =  gogo (c).
Tacto — liazta (BN, L, S), aztamu (BN), haz la mu (Oih ), 

uki (L), ukin (Aíí. ms.), ukitze (AN).
Finura (exactitud, delicadeza) == zintzotasun (B, G).
Perspicacia =  auteste (AN) : perspicacia de sentidos == 

zolitasun (B), zurtasun (B).

i .  Ikus E u s k e i i a " ren Ik0 Atala, 70 garen o í i a n .
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Sagacidad =  antz (AN, G, L), antze (AN, G, L), asmu 

(B, BN, S), suspertasun (AN, BN), txera (B), baíuntoa, 
asmatze (B, BN, S) asmo (AN), baíunda (AN, G)> 
baíundatze (AN, B, G).

Comprensión =  artze (B), hartze (BN, S), bürütze (S), 
ulerkela (B), ulertze (B).

Talento =  antze (L), hartze (beorí.), asmu (B, BN, S), 
buru (c), ulerpide (B, meñ.).

Interpretación =  argipen (L).
Meditación — gogarte (B), oarketa (B), oarkuntza (B). 
Pensamiento —  asmu (c-AN, R), goarpen (R), gogaiera 

(B, are.) gogamen (B), gogo (c), gogokente (S, Zi- 
bero, 45-6), gogoraziño, gogoraziñoe (B), gogorazio 
(G), gogota (AN), gogozka (S), goramen (G), okuntza 
(B), otozozto (B).

B.-M. de  A zk u e .

II. CARACTÉRE '

( d i a l e c t e  s o u i .r t i n )

A) Idées généra les.

C a r a c t é r e .  —  Izanlz (Oz.), ízate (c), funis, atün.
H um eür. — Gano, builta, aspef. « Igan zaika aspefa ?

i .  L a b u i ' p e n a k  : Al. =  Aloze, Ziberuko eri bat.

At. =  Ataíatze [Tardets] » »

Eskiul. =  Eskiula » »

Irur. =  Iruriri [Trois vitles] »

Oz. =  Ozaze » »
Zalg. =  Zalgize [Sauguis] » »

Azk. — Azkue : Dicción, vasco-esp.-français.

Esk. =  Eskualduna, Bayona’ko agerkaria.

(c) =  Eri guzielan aipatutako itza.

Izkimeez (cursivas, italiques) idatzi ditugun itzak atzefietako 

izkuntzetatik atera dirala dirudite.

Emen bildu ditugun itz oriekin ez tegu saiia oro garbitu : gaur 

utzi edo áztu ditugunak emeki emeki, gure urgazleen lagungoarekin 

bildu gai ditugu. P. L.



(Zalg.) Ta crise de mauvaise humeur est-elle passée? »
— De bonne — : imurhun. De mauvaise — : imur- 

kaixto, üzkütxüt (c).
I n s t in c t .  —  Asmii, mütsü.
T e n d a n c e , goüt, disposition. —  Maiña, gano, enjogi- 

dura, (?) ailio, iritz, khüpüste (Eskiul.). M auvaise— : 
aihokaixto.

Q u a l i t é .  — Dohciiñ, berthiile.

D é f a u t .  —  Efaileko (c ) , nokii.

B) Q ualités  de caractére .

A c t i f ,  alerte. —  Agudo, erdotz, lerdolz (Zalg.), ailart, 

pherestü, erne, traholari, (?) langile, beleratz. « Kasa- 

bluntxeko gizon plierestia » (Al.) Ouvrier infatigable.
A im a b le , allrayant. — Maithagari, xarma — , legatsü, goxo, 

leiñ, daukün (Zalg.). « Daukünari em aile; généreux 
pour qui lui plail. »

A v e n a n t ,  prévenant. — Pharazale (At.), xelie ; afaiianl (?); 
arant; zerbiitxant, hunkigile.

Bon e n f a n t .  — Bihotz hun, liaur — , phasla — , ari hu- 
neko, amazilo (eufant qui chérit sa mere).

B k a v e , courageux. — Bihozloi, zügiin (Eskiul.).
G h a h i t a b le ,  généreux. —  Em aile, hundas (AL).
C iv i l ,  p o l i .  —  Gisako (c ) , u n t s ik h a s i .

C o m m u n ic a t i f .  — Elhestari (c).
D e c id e . —  Xoth.il, hardit.

D é l i c a t .  —  Mendre; —  pour le m anger : m üthürxuri; 
délicatemenl : pim enki.

Doux. —  Ezti, eme, leiñ, goxo, bakeliar, baralxü.
D roit. — Xiixen, leial.

Ferjvje, énergique. — Zorolz, gogof, eskünüko.
Pin, adroit, avisé. — Zühüf, mcilel, maneratsu, abií, begi- 

zoíotz.
F r u g a l ,  sobre. — Aphüfjale, aphüredale.
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G ai, enjoué. — Alagera, aiío, zohardi. — A coeur joie : 
fiíingiían .

H o n n é te , intégre. —  Zühüf, xüxen, gisako, leial. 

J u d ic ie u x .  — Atün huneko, orhitü.
M o d e s te , humble. — Aphal, i x i l ; ezaba.
P a t ie n t .  — Eme, egarle, irainkor.
P ré c o c e . — Ekhin (péjor.), goixtiar.
P ro m p t , ardent. — Bizi, g o g o b e ro  (Esk. n° i6 a 5 ) .

P r o p r e ,  rangé. — Xahii, erdotz.
R e c o n n a i s s a n t .  — Ikhuspidelsü (Zalg.), eskeíhun (c). 
B e l ig i e u x .  — Jin kotiaf, apheztiaf, efoatiar; xuri.
S ag e . —  Pherestii, ampie (c), eme, phaasil, sinlietsebi. 
S o ig n e u x . — Araheiñ, erdotz. — Avec soin : aíahenki, 

kariuski (At.).

C) Défauts de caractére .

A c a iu a t r e .  —  Arikaixtoko, eskeígaixto.
A g it é ,  inquiet. — Eíeus, baratxügaitz, ailogaitz (Irur.), 

esperekati'i (Zalg.) « Enauki dük. Tu as le diable au 
corps. » (Zalg.)

A n t ip a t h iq u e .  —  A rb u iagafi , okhazta — , hügiin — , 

greü — , hastia — .
A v a r e .  — Beíkhoi, berekof, tink, Ihian, bekliaixti. 
B a r o q u e ,  bizarre. — Erenbes (Esk. n° i 6a5), oies, aizejo, 
B a v a r d .  —  Elhatsü (A l . ) ,  elhake/' (A t . ) ,  kalapitari.
B é te . — Külüpütx (Al.), atsíilüz; asto; aslaña; astapulz, 

ukhül, mekux, menux, kaxkomehe, inpipiaje (A l.?) 
B o u d e ü r .  — Phüntsükof.
B r o o i l l o n .  — Sato akari; salhate/'; nahasle.
B u u sq u e , butor. —  M ithiri: üzkütxüt.
B r u t a l .  — Abre, abereki (Azkue).
G a p r ic ie u x .  — Bühüfi, aspertsü, hezgaitz.
C a s s a n t , sec. — Mutz, eskeímutz, elhe — , elhezoíotz.
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C h a g r ín ,  geignard .—  Zinkurinkari, nigaroi, ülhün, übel. 
C u r ie u x .  — Zokhokari, küküxkari.
D é b a u c h e . —  A ndrekari; andrekhoi; atsegale (Inchausp.). 
D é d a ig n e u x , méprisant. — Me;cpe/>etxazale.
D é s o r d o n n é , débraillé. — Zirzií, desganlzol (Zalg.), Iza- 

rapa lan.
D ia b le ,  endiablé. — Hezgailz, baralxü — , imphintü (AL), 

arnegat, krepautxa i (Zalg.), haurgaitz.
Entinté. — Buhuíi, tematsü, sinhétsgogof, bürüzkin, bü- 

riitus, ¿>«¿«zale, bürhoi, isikor (Esk. n° 1G21). 
Fantasque. — Bahalau/ (Zalg.), menls.

F a t .  — Ekhint, ikhint (Zalg.).
F o u r b e , hypocrite. — Khaparküxelükari (Zalg.), faltsii, 

malet.

F l a t t e u r .  — Balakari, alioxuri (Zalg.).
G o u rm a n d . —  Gormanlzi k h i n ,  s a b e lh a n d i .

G r o g n o n ,  grinclieux. — Murmuzikai'l; üzkütxüt, ñaro. 
G r o s s ie r ,  prim itif. — Es gol, bahest; ahozikhin.
Haineux. — Heratsü, m ardakari, aihertsü.
Im p o l i ,  insolent. —  Nabasi, ausarl, ozpin, ahalkegabe, 

gaizkikhasi.
I s d i s c r e t .  — B izk a fo i; elhekari.
Insouciant. — Axolagabe, ordühun.
I n t r a i t a b le .  — Antzakagailz (Azk.), liezgaitz, asegaíi. 
I r r é s o l u .  — Eztabadan, düdazale.
Iv r o g n e .  — Ordizale, briuzale, — lapa; edale; beiio-beiío. 
L a c h e , faible. — Bihotzmehe, — aphal, oiiendi, ahül, 

lim pre (A L ) .

L é g e r . — Arhin, txoribürü, kaxkomehe. — Qui travaille 
á la légére : Goihagaikari (AL), goihegari.

M é c h a n t .  — Gaixlo, gaixtagin, gaizkigile; bihozkaixto. 
M isd isa n t. — Gaizkieiaile, thipilkari (Zalg.). 
M é la n c o l iq u e .  — Esmeriatii (AL), ülhün, bihotzaphal; 

m okhor; übel (AL)
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M e n t e u r . —  G e z ü r t i .

M éticu leux . —  Buxko i (A l.) B üxko ia r i büxka  . au meti- 

culeux , b r ind ille s . —  Pour le m anger : m iith ü rx u r i. 

Misaantiirope. —  Oies, arlol (A zk .).

M o q u e u r . —  Trüfazale, nausegile .

M ou. —  Z a in h il, nag i, ñag i, a h ü l.

'Naxf. —  A sfo liün ja le  (Zalg .), s inhexko í.

O r g u e il l e u x . — H and ius, l ia n d ik a r i, h a ío , txüt, nu i-  

gira-gü (Zalg.).

P a r e s s e u x . —  A u h e r , auhertzar, a izeplia ile (Zalg .), as- 

t id ü n  (Azk.).

P r o d ig u e . —  Herexubeí (A l.), h u n d ü s  (A t.).

P o l t r o n . —  Lotsor, a h ü l, ezaba.

Q ü e r e l l e u r . —  Pürfadiazale (A t.), h in k a m a n k a r i, aía- 

b o u h i (A l.), albarokavi, hararnalsü (A zk .), bciiübns. 
S a u v a g e . —  Alabre (A zk .), abre, basa.

S e n s ib l a r d . —  B ihotzaxalm ehatx  (Zalg .).

S u s c e p t ib l e . —  M im bera , p h ü n ts ü k o í.

T a q u ín . —  H eíitaza le , k izkitzale .

T im id e . —  G ibe lo i (A t.), ezaba, abaskoi (A zk .), g ibcl. 

T u r b u le n t .  —  Injentinas (?) gaitz, efeus, aidegaitz. 

Y a n t a r d .  —  Ahobcro, a hohand i, espantotx, ahozabal. 

V i o l e n t . —  Gaitz, m i lh ir i ,  borlhilz, odo lbe io .

V o l a g e , frivole . —  X üne t, a rh in , ertzoxka, b ü rüm ehe , 

tenter, aisakor (Azk.), ahanzkor, astapitotx (triv .). 

V u l g u r e . —  Afunt, traslutz&r, nabasi.

P ierre L h a n d e , S. J.

O A R A

EusKEiiA’ r e n  Ik0 A ta la n ,  7 5  la 87 g a r e n  o íie ta n  a ip a tu  d e g u n  A z k u e  
y a u n a r e n  ik e r p e n a , R evista Internacional 1 le los Estudios vascos deri  
Izan a g e r k a r ia n ,  Ü r k i jo  y a u n a r e n  a r d u r e a z  a rg i t a r a t u a  a u r k i  deza-  
kezu (XI g a r e n  id azlodian , 3 g a re n  zen bakian ) : « De la c o m p o s i­

ció n vasca.  »



EIJSKALTZAINDIATO AGIRI TA ERABAKIAK

s a r i k e T a k

Agerkari onen Iko Atalan, 67 gafen ofian ikus dezakezun 
antzera, Euskaltzaindia’ ren Sariketasaiíak, bere Otsaiía’ren 
17 ’ko balzafean, eskeiñiko ziluan ipuisariak zein ela no- 
lakoak ziran, egunkarien bidez jfikiñerazi zuan. Huna 
emen sariztatuak izan ziran ipuien izen ela egileak :

I I p u in  l a b u í a k .  Goiensaria : « Mendu euskeraz urneak »
zerilxon Garilaonandia’taf Bitor apaiz yaunaren 
ipuiari : i 5o laurleko.

Bigafen saria : « Axurdario », Andrés Lizarza’ko 
Aila kaputxinoareu ipuiari : 5o laurleko.

Irugafen saria : « Edufnetxo», Jose Ariztimuño 
Tolosa’koaren ipuiari : 25 laurleko.

II I p u in  l u z e a k .  Goiensaria : « Soin edeftasuna » izen-
datulako Luis Jauregi Erenderi’koaren id azkiari: 
35o laurleko.

Bigafen saria : « Pedro Mari » zerilxon Zin- 
kunegi’taf Joseba, euskallzain urgazlearen gu- 
tuntxoari : 126 laurleko.

Irugafen saria : « Eliza’ren kaltez... » So- 
dupe’taf Peru’k eginikako lanari : 5o laurleko.
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GURE « EUSKERA »-REN lko ZENBAKIA

Gure ágerkari onen lko zenbakia u firik  bialdu diegu 
bai euskaltzaiñ kide ta urgazle guzieri, bai’la Euskalefi’ko 
agerkari ta egunkari orori. Atsegin artu degu izpafingi 
geienek oaf au edo onen antzekoa ageferazi dutela 
ikusiaz :

« La Academia de la Lengua Vasca, que se fundó el 
año 19 19 , a consecuencia del Congreso de Oñate y con el 
apoyo de las Diputaciones hermanas, acaba de publicar 
el prim er número de su boletín en un bonito tomo de 
80 páginas, enteramente redactadas en euskera.

« Tras un prólogo en euskera, castellano y francés del 
editor, el P. Pierre Lhande, S. J .  (actualmente profesor de 
literatura vasca en la'Universidad de Toulouse), esta obra 
abarca dos partes distintas. La prim era, Easkallzaiñideak, 

da una reseña completa de todos los miembros de la Aca­
demia (titulares, honorarios y correspondientes) con sus 
señas, fecha de admisión y una noticia biográfica y biblio­
gráfica de los primeros, datos necrológicos, etc. La se­
gunda, Euskaltzaindia'ren batzarak, trae un interesantísimo 
cuadro de los ensayos de creación de una Academia vasca 
que se hicieron en lo pasado hasta la constitución de la 
actual en Oñate y San Sebastián, y acaba con una rela­
ción detallada de cada una de las veintidós sesiones habi­
das durante su prim er año de existencia.

« Esta obra es indispensable para cualquiera que se 
interese al movimiento euskarólogo de estos últimos años, 
y creemos, además, que merece nuestro mayor encomio 
por ser quizás el mayor esfuerzo que se haya hecho jam ás 
para adaptar el euskera al estilo que requieren las cues­
tiones literarias y académicas modernas. »



Agerkari orietatik batek, Bayona’ko Eskualduna’k, samur 
aide txikibatekiñ apuíbat zirikatu gaitu esanaz :

« EUSKERA. Hitz hori gainean larriki ezarria, agertu 
da, egunhautan, Euskaltzaindiak azkeneko urthean ibili 
lanen bilduma.

« Euskaltzaindia zer den badakikezue, bederen gehie- 
nek, hemen berean aski maiz ela luzaz irakurturik. Izen 
horlako biltzar bat, egina dute Espainia aldeko Eskual- 
herrian, eskuararen zaintzekó...

« Buruen buru, Euskera bango eskuara mota batean 
egina da. Eta bizkitartean aitzin-solasa liemcngo balen, 
Lhcinde aita jesuistarea eskutik dugu. Jaun hori Chube- 
rotarra da, Chuberoko eskuara arin eta goclioa hain ongi 
dakiena. Zertako, bere hori bazterrerat utzirik, mintzo 
zaiku hor hango eskuara idor eta dorpe batean ?

« Gure arabera, Euskaltzaindiak behar lituzke zaindu, 
eta gei’oago ta garbiago bilakatzen lagundu, eskuara mota 
guziak; guziek baitute beren edertasun berezia, eta beraz 
beti aitzinat irauteko gei baitire. Euskera delako bilduma 
Eskualdun guzientzat egina balin bada, zertako Eskual- 
tzain bakotchak ez dauku han emanen bere eskualdeko 
eskuara hoberenetik, guziek ikus dezagun ñola behar 
üteken mintzatu, ongi mintzalzekotzi' »

Lero ort'en idazleak, euskeraren balasunerako egin gogo 
di ran lanen beririk ez-daukala agirían dago. Euskaltzain­

dia'yqw eta Eusko Ikaskuntza’ren laneri jarai dedila, ta 
laster, euskalki guziak ziñ-ziñez gordelzen edo begiratzen 
ditugularik gure saila daramagula ulert dezake.

EUSKALTZAIÑ DI A’R l BATZUK AGU RKA,

BESTEAK AURKA

Gure Lendabiziko Atalan « Euskaltzaindi au ja io  zan 
egunelik laster asko baltzu beria ziíikatzen minki eta
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sam inki, mingañaz eta idaztortzaz asi zirala » ginion. 
Beste batzuk aldiz, agerkarien bidez, bere zorionezko 
agufak igori edo bialdu ziñizkiguten. Arlo oren gora- 
bérak ikeítu nai lituzkeariak emen dakarzkigun idazkiak 
ikef ditzala :

J .  M. de Ojarbide : ¡Porfía! Academia déla Lengua Vasea.

E uzkadi, i 9 ig 110 iraiíaren 221*0 zen- 

bak ian .

— — Voto de Obediencia. Euzkadi , urte ta
il bereko 27'“  zenbakian.

Idazk i auxe agertu zan egunaren b ia ram onean , ira iíaren 

28 an, Kirikiño'k, EuzKADi’ren bidez Ojarbide'ri erantzupen 

sam iña  b ia ld u  z io n ; gero beriz Kirikifio'vi Axe'k 29ko zen­

bak ian  ; azken ik , agerkari berlan , Aberlzale'k (« Obediencia 

a la verdad ») eta Txadon-zaya’k (« Euskeralbatza ») ta 

aba f...

Angel de Apraiz.........La Academia de la Lengua Vasca.

[Jean Etchepare]. . . .  Eikualtzainburua. Bayona’ko Es-

r .  i .  e . v . . Julio-Diciem bre 1919 ,
p. 181.

KüALDUNA’ren i92oko zenbak i 

batzuetan.

X E s k u a l d u n a r e n  A l m a n a k a  192 i  

gafen urtekoan.

X fíertzen irakurgaietan. Guiu; H e r r ia ,

i 921ko otsaila ’k o an , 134 g. o f ia n .

Pierre Lhande Eskucira eta eskualzaiñak. G u re  

H e r r ia ,  1921110 epaila ’k o an , 

i 52 g. o fian .

Kirikiño Pierre Lhande jaunari zerbait. Euz- 
k a d i ,  epaiía 22 gafenekoan.
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OARAK
1. Emen dakarzkigun iUbériak idazle bakoitzarcn lepoko geldilzen

dirá : *izardunak bakarik Euskaltzaindia’ k ainlzat cuki ditu.

2. Berez uleígafi, edo besle cuskalkiren balctik artu-ta ilz beíi diru- 

dilenak enen ja í i ez-ditugu.

abefi (B„ c.) — Patria; patrie. 1, 39.

abeítzalctasun (Aran.) — Patriotismo; patriolisme. I. 4o.

abes-batz (A.1L) — Orfeón; orphéon. I, 20.

aboskiñ (Eguzk.) — Fenómeno fonético;phénomenephonétique. II, 20.
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abots (B. G.) — Aclamación; acclamalion. I, 20. 

agerkari (c). — Publicación, revista; públication, revue. I, 6. 

agerkun (B). — Títulos; titres (d’honneur). I, 19. 

argitaldu (B.) — Publicar, editar; publier. éditer. II, 66. 

agots-lege (Azk.) — Ley fonética; loi phonétique. II, 7. 

aintxiña-itz (Alt.) —  Arcaísmo; archaisme. II, 5 i. 

aldagailu (Brous.) — Tilde; tilde. I, 68.. 

aldizkingi (Alt.) —  Revista; revue. I, 20.

antolakizun (L. ?, B.) — Organización, disposición; organisation, disposition. I, 4o. 

antz-bide (Olab.) — Im itación; imitalion. I. 3o. 

apaizgaitegi. apezgeitegi (L.) — Seminario; séminaire. 1, 28. 

apaizgayikastctxe (Lli.) —  Seminario; séminaire. I, 28. 

arau-bayetzloi (Alt.) — Ley afirmativa ; loi affirmative. II, 5o. 

arau-ezetzkoi (id.) •— Ley negativa; loi négative. II, 5o. 

araudi (S. + B, c.) — Regla; régle, réglement. I, 4 i. 

aíepiñi (Br.) — Proponer; proposer. II, 32. 

argitartzaile (Lh.) — Editor; édileur. I, 4 . 

asbeíi (Azk.) — Principiante; commençanl. 11, 54- 

azkitz (Azk.) — Sufijo; suffixe. II, 7. 

as-zar (Azk.) — Veterano; véléran. II, 54 . 

azpi-izkelgi (Belaust.) — Sub-dialecfo ; sous-dialecle. II, 65 . 

arteztzaile (Alt.) — Gerente; gérant. 1, 20. 

ateraldi (c). — Edición; édition, réimpression. I, 3 i.

‘ atzizki. — Sufijo; suffixe. I, 63 .

autarkitalde (B.) — Torno de votación; toar de vote. I, 63 . 

autarkuntz (B.) — Votación; vote. I, 3 i. 

auteskunde (B.) —■ Votación ; vote. II, 5o.

axal (c), azal (B., G.) — Cubierta; couverlure (de cahier, de livre), I, 42. 

azter-ikerpen (c). — Inspección, examen, estudio; reclierches, exa- rnens, eludes. II, 1. 

azterkari (B.) — Cf. azlerketa (Azk. 120). I, 4o. 

baieztun (Lh.) — Gf. czesle, baiesle. I. 58. 

baldinkuntza (B). —  Comisión; commission. I, 76. 

batzaldi (B.) —  Reunión; reunión. I, 4:i, 

batzoki (c.) — Centro vasco; centre basque. 11, 5o. . 

batzorde (B.) —  Comisión; commission, jury. I, 11. 

bazkide (B., G., AN.) — Colega; cotlégue. II, 5o. 

bazkun (B.) — Corporación, asamblea; Corporation, assemblée. I, 4o. 

bazkunde (B.) — Corporación; association. r, 4o.

*beiñ-beiñeko. — Provisional: provisoire. I, 67. 

beinolako itz (Azk.) — Arcaísmo ; archaisme. II, 54- 

benatz (Br.) — Objccción; objeclion. II, 33 . 

bermolegiñ (Br.) —  Periodista ; journaliste. II, 3 i. 

betaureko (Alt.) —  Anteojos; luneltes. II, 5 i.
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bidekatu (Alt.) — Descarrilar; dérailler. II. 5o. 

bilkindegi (Olab.) —  Museo ; masée. 1, 6o.

birdatzí (B.) — Copiar, reimprim ir; recopier, véimprimer. I, 77.

bizkitza (13.) —  Desarrollo; développement, prospéríU. I, So.

buruñurdun (Aran.) — Capuchino; capucin, I, s5 .

edestilari (Lh.) —  Historiador, cronista; historien. I, 16.

cdeztilari (B.) — Historiador; historien. 1, 3x.

egipide (B., c.) —  Método; méthode. I, '10.

egunkari (e). —  D iario; Journal. I, 5/t.

elazkitu (Azk.)  — Im prim ir; impriiner. I, 76.

elazti (Azk.) —  Prensa; presse. I, 59.

elekera (B.) — Forma verbal; Jorme vertíale. I, 62.

elertidun (Belaust.) —  Literario; lilléraire. II, 66.

elertizko (Br.) — Literario; lilléraire. II, 3a .'

clezli-ikcrpeft (15). — Estudios lingüísticos; ¿tildes Huyáis tiques. I, 7/1. 

elizain (Alt.) —  Sacristán; saerislain. II, 5o. 

era ton [itzj (Azk.). — [Palabra] derivada; [mol\ derivé. II, 11. 

eres-abestikaskuntza (Azk.) — Instituto de música; instituí de mu- sique. I, 19. 

eíikoi (c. Y) — Patriota; patrióle. I, 4 1.

eí'itasun(c). ...  Ciudadanía; droil. qualilé de ciloyen. 1, 4 1.

crizkizun (Azk.) — Materia de estudio; maliére a obserualion. II, 7. 

crispen (B). — Dictamen; avis, opinion, I, /10. 

efki (B.) — Región; región. 1, 4°-

éfki-gutundégi (B. + L, S.) — Biblioteca municipal, provincial;bibliolhéque municipale, provineiale. I, 78. 

erolda-izen (cf. Azk. 270). — Título; litre (de dommenf). I ,  76. 

esanguri (B). — Sentido; significalion. I. 4o. 

eserialdi (Azk.) — Sesión ; séance. 1, 8. 

eskutiztu (Azk.) — Escribir; écrire. I, 34. 

etorkof (Azk.) — Condescendiente; condeseendant. II, 5 . 

etxagiíe (Lli.) — Arquitecto; archilecle. I, 77. 

eunki (B). — Siglo; siécle. I. 4o.

*euskalki. —  Dialecto vasco; dialecle basque. I, 87.

*euskallzainburu. —  Director de la Academia de la 1.. \ ; direeleurde l'Acad. de la L. B. I, 65 .

*euskaltzaindi. •— Academia de la Lengua Vasca; Académie de la Langue basque. I. i .

“euskaltzaingo. — Cargo de académico de Ja L. V.; charge d’acadé- mieien de la L. B. I, 63 . 

euskaltzaiñide (\zk). — Miembro de la Academia de la Lengua
Vasca; membte de l'Aca1. de la Langue basque. I. 11.

euskaltzaintzako (Azk). — Correspondiente de la Academia de la 
L. V.; eorrespondanl de l’Acad. de la L. B. II, 11. 

euskelgi (B). Cf. *euskalki. II, 20.



eustazpi (B.) — Base; base. I, /40. 
ezautaiíu (B.) — Ins ign ia ; insignes. I, 76.

ezesle, baieslc (Lh.) — El que rehúsa... que accede...; qui refase, qui approiwe. í, 5o. 

ezurie (Azk.) — Excepción; exception. Tí, 10. 

gaitzespen (Br.) — Beprobación; réprobalion. II, 3a. 

gaizkatu (B., (i.). — Salvar; saaver. IT, 5o. 

geigaíi (Azk.) — Suplemento; supplément. II, oí. 

geiki (Eguzk.) — Epentética; épenthétique. II, 76. 

gerekatxo (Azk.) — Movedizo; mobile. TT, 0 . 

gixarleko (B). — Social; social. I, 4o. 

gizamaila (Alt.) — Ilierarquía; hiérarchie. II, 5o. 

giza-soiñ (Olab.) — Cuerpo hum ano; corps hwmin. I, 3o. 

goi-argi (Alt.) — Inspiración ; inspiration. II, 5o. 

goiensarl (Lh.) — Primer premio; premierprix. II, 82. 

goi-ikaskintza (Lh.) — Estudios superiores; hautes eludes. I, 24. 

goi-ikasTetxe (Lh.) — Universidad, instituto; université, instituí. 
I, ilx.

golzaiñ (Aran.) — Obispo; évéque. I, 70.

gutunizendegi (Lli.) — Catálogo bibliográfico; catalogue bibliogra- phique. I, 87.

gutuntzaiñ (Lh.) — Bibliotecario ; bibliolhécaire. T, 18.

guda-yaui'lari (B.) — Gobernador m ilitar ; gouvernenv militaire,
I, 70.

hasburu (Br.) — A u lo r; auleur. II. 3 i.

idatz-agergailu (Br.) — Representación gráfica ; signe grapliiqué.
II, 3i.

idazkaiíu (AzU.) — Máquina de escribir; machine á écrire. T, 5a. 

idazkara (c). —  Ortografía; ortographe. I, G. 

idazki (c). — Escrito; éerit. 1, 19.

idazkiñ (Lh.) — Máquina de escribir; machine a écrire. I, 3o. 

idazkiñitz (Lh.) — Copia escrita á máquina ; copie daciylographiée. 
I, 5a.

idazkitzaifi, —  Cf. idaízaiñ. I, 54.

¡dazkun (B). Escrito; écril. I, 70.

idazlari (c). — Cf. idazle. í, 27.

idazle (c). —  Escritor; écrivain. I, tí.

idazlodi (Lh.) — Tomo; lome. I, 37.

idazlelesti (B.) —  Bibliografía; bibliographie. I, n .

idaztoítz (Olab.) — Plum a (de escribir); plume (á écrire), I, 4 .

idatzaiñ (Lh.) — Secretario, archivista; secrétaire, archiviste. I, 16,

idatzi (c). — Escribir; écrire. I, 21.

igediñ (B). — Consonante; consonne. II, atí.

ig ikun (B.) — Movimiento; moiwement. II, 27.

ikasgu (Azk.) — Escuela; école. I, 7O.



*ikersaiL —  Grupo, comisión des investigaciones; commission de recherches. I, 18.

iku íd i (B.) — Dibujo, grabado, sello; dessin, gravare, sceaa. 1, 77.

ikurpen (B.) — Sentido; sentiment, opinion. f, 4o.

iuarkun (Olab.) — Ejercicios; excrcices. 1, 3g.

irakaspide (B.) — Gramática, m anual; grammaire, manaet. I, 68.

irakurgai (G.) — Novela; román. I. 29.

irakastoki (B.) —  Pulpito; chaire. I, 4o.

iraíkola (c) — Imprenta; imprimerie. I, 24.

iraskunde (B.) — Institución; inslitution. 1, 4o.

irazan (Br.) — Crear ; créer. II, 32.

Irutasun Doñea (c). — Santísima Trinidad; Sainte Tvinilé. I, 27. 

iturburu (S.) — Fuente; source. 1, 42. 

itzadopen (B.). Esperanza; espoir. I, 65 .

itz-apaiñ (Belaust.) — Palabra literaria, poética ; expression litté- raire, poétiqu?. II, 65 . 

itz-baruko, itz-arteko; itz soilen, itz yantzien (Azk.) [Leyes] vocabu- 
lares, perifrásticas, temáticas, morfológicas ; [lois\ vocabulaires, périphrastiques, thématiques, morphologiqaes. II, 7, 

itzinguru (Lh.) — Giro, forma verbal; lournure. forme verbale. I, 6. 

itz-sorberi (Azk.) — Neologismo ; néologisme. II, 54 . 

itz-sorkun (Eguzk.) — Etimología, fuente de palabra; élymologie, origine d’un mol. II, i4. 

ilzsorkunlari (Eguzk.) —  Etimologista; étymologiste. II. 16. 

izenmotz (Lh .)—  Abreviadura; abrévialion. 
izenordezko (Lh.) — Pseudónimo; pseudonyme. I, 25. 

izkaldi (L.) — Disputa; débat. I, 77. 

izkelgi (B.) —  Cf. *izkelki. I, 4o. 

izkelki (Azk.) — Dialecto; dialecte. II, 12.

*izkeltzaindi. —  Academia de la lengua; académie de la langue- T, 3 i. 

izki (Alt.) — Alijo; affixe. II, 5 i.

izkidetegi (Lh. ?) — Diccionario de rim as; diolionnaire de rimes. I. 74.

izki-ikur (B .)—  Forma de letra; forme de letlre. I, 64 .

izk in(A zk .)— Sílaba; syllabe. II, 4-

izkifl (Eguzk.)—  Sílaba; syllabe. II, 24.

izkinde (Azk.) — Gramática; grammaire. I, 19.

izkiiu (B. G.) —  A rm a; arme. 1, 4 .

izluintzikastetxe (L h .)— Escuela, instituto de lenguas; école, ins­tituí de Langues. I, i 4 . 

izpaíi (B). — Neologismo; néologisme. I, 76. 

izparingi (Aran.) — Periódico; journal. I, 24. 

izpiyakera (B.) — Ortografía ; orthographe. I, 78.

*iztegisaií. — Comisión del vocabulario; commission du vocabulaire. 
I, 18.

Jainkojakintza (Lh.) — Teología; Ihéologie. I, 21. 

jakide (B.) — Cultura; culture (intellecluelle). I. 4o.
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jaítzaile (c). — Fundador, organizador; fo n d a teu r,o rg a n isa teu r. I, 26. 

lankai (Eguz.)—  Instrumento; instrum ent. IT, 70. 

txiiinki (Alt., B.) — Bronce; b ro m e . II, 55 . 

legejakintza (Lh.) — Ciencia del derecho; science du D roil. I, ai. 

lekaide (B. G. AN.)— Fraile, religioso; m oine, re lig ieu x. I, 25. 

luíizenbatzaiíe (L h .)— Comisión de toponim ia; com m ission de la 
toponym ie. I, 18. 

mingapen (Br.) — Pronunciación; prononciation. II, 33 . 

m ingatu (Br.)— Pronunciar; p ron o n cer. II, 32. 

mintzadar (B r.)— Dialecto; dialecte. II, 82.

mintzaiterle (Br.)— Lingüista, filólogo; lingüista, p hilo logae. II, 3 i .  

neuítitz (Azk.) —  Verso, poesía; vers, poésie. 1, 3 i. 

notintasun (B ).— Personalidad; personnalité. I, 4o. 

ogutzi (B .)— Pronunciar; p ron o n cer. II, i 4- 

oiñ-arau (Alt.) — Bases; bases. II, 47- 

oiuki (Azk.)—  Canto; charit. 1, 19. 

olerki(B.) — Verso, poesía; ve rs. poésie. I, 3 i. 

oñeztoratz (A lt.)— Pararrayos; p a ra lo n n e rre . II, 5o. 

opor-egun (B). —  Vacaciones, huelga; vacances, gréve. I, 3o. 

ostagi (Azk.)—  Fenómeno fonético; phénom éne phonétique. II, 4- 

saíi (Azk.) —  Espesura; fo u r r é .  II, 5 . 

sarpide (c).— Becepción (académica); réeeption. I, 78. 

sendakintza (c) — Arte, carrera de médico; art m edical, G arriere me­
d ícale. I, 34 . 

sorospen(B.)— Apoyo; a p p u i. I, 4o. 

suduí-aboski (B .)— Sonido nasal; son nasal. I, 64- 

toki-elesti (B .)— Toponimia; toponym ie. I, 75. 

txoniztegi (B.) — Pulpito; santoral (?); c h a ir e ; m arlyrologe  (?). I, 4o. 

udalkide (Lh.) — Concejal; conseiller m un icipal. I, ai. 

ulerkoi (Alt.) — Inteligible; in lelligib le. II, 53 . 

ulketa (Azk.) —  Supresión; suppression . II, 11.

*vaursai¡. — Comisión de propaganda ; com m ission de propagan de. 
I, 18.

zadorlari (Azk.) — Secretario; secrétaire. I, 5 i. 

zarpilketari (B.) — Gobernador; go uvern eu r. I, 80. 

zeindiñ (Eguz.) — Caracter, cualidad; caraclere, qualité. II, 66. 

zenbaki, zenbaiki (G. B.) — Número, ejemplar do revista, periódico, 
etc.; num ero, e x e m p la ire  de revu e, jo u rn a l, etc. 1, 1. 

zenbakun (B.) — Precio; p r i x .  I, 4 i- 

zentzun (Azk.) — Acepción; acception. II, 8. 

zentzun-anlzeko (Alt.) — Sinónimo; synonym e. II, 53 . 

zürkinde (L h .)— Filosofía; philosophie. I, 1 6 . 

zuzenbide (c.) —  Señas; a d resse. I, i 3 .
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OKERAK (Er ralas, errata)

Ouí-a. Agerkari onen irarkolean iñork euskera cz-dakilako, 
alde batel iU, eta beraren argitaralzailea lan askoren artean itoa 
bezala dabiíako, beste aldclik, utsune edo okef batzuk ementxe 
lefatu zizkigu. Guziak zuzentzea lan astuna litake, baña batczere 
gure euskaltzaiñ zinlzo Azkue ta Eguzkitza yauneri obenilc ez 
ekartzea gatik, orien bi ikefpen balzutan sartu dirán beargabezkoak 
einbat antolatu nai ditugu :

Oria I,e roa Okcía Zuzena

% 38 laun tau n
/|0 2 1 Beriz beriz

23 aitazaindu aitasaindu
— 33 iraldu irauldu

18 zczclsu zezeldu

/.2 A pupirindu p inp iíindu
- 5 sorpindu sormindu
— X 1 zuirindu zuirindu
- 30 lie: =  ge Ive =  ge
- 37 e guneando eguneango
- 3 8 gayen go goyengo\'í 0 B ’ K R ’ K

í) alkerlu alkartu
- axtertu aztertu ,

— antortu autortu
- r 3 baldurti beldurli
- i 3 aiherdor ailierkor
- 18 eíkih'on erkoilien
- 3 i elox'parl elorpari
- 3 i akolkatu aholkalu(\\ 1 anenka añenka

8 bikoilzak biko ilzak
5/, 21 izan nere izan bite nere
55 35 bear bada... bear bada bigarena edo...
56 i 4 ori... glóke ori... gloke
5 7 5 ... asmoa azaltzeko asmoa

i4 utzezkorik utsezkorik

58 13 arai arai
8 i runga ren ¡rugaren

60 12 oinarauak oinaraua
— 15 príeroa primeroa
____ 17 aurelatu aurerata

33 zalantzaiditxo zalantzaditxo
— 35 Karoa... tanbum Karoa, tambora
Oí 10 Euslari Euskalari
— I 2 baña baña
— M) (leseado. pescador
— 26 sulida salida

(i 2 5 jostaratz joslofatz
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